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ÖZET 

İslâm kültürü tesiri altında gelişen Türk Edebiyatı tarihinde mühim yer tutan 

eserlerden bir kısmı, ahlaki konularda yazılmış telif veya tercüme metinlerdir. Ahlâki 

güzel sözlerin tercüme veya şerhi türünden edebî mahsuller de ahlâk kitaplarının bir 

bölümünü teşkil eder. Nesrü’l-leâlî, Hz. Ali’ye nisbet edilen güzel sözler arasından 

Tabersî’nin (ö. 1154) seçip meydana getirdiği bir derleme olup üç yüze yakın Arapça 

vecizeyi ihtiva eder. Elifba harfleri sırasına göre dizilmiş bu sözlerde, daha çok ahlâk 

ve adapla alâkalı bilgece fikir, görüş, tecrübe ve tavsiyeler dile getirilmiştir. Hemen 

hemen hepsi İslâm esaslarına uygun bulunan bu vecizeler, çeşitli âlim, şair ve 

yazarlar tarafından zaman zaman şerh veya Farsça, Türkçe, Almanca gibi dillere 

tercüme edilmiştir. Bahis konusu güzel sözler kitapçığı, Türk âlim, şair ve yazarlarınca 

da hayli alâkayla karşılanmış; Kāsım, Hâfız, Ali Şîr Nevâî, Latîfî, Osman Salâhaddîn el-

Mevlevî, Muallim Nâcî gibi edebî şahsiyetler eliyle Türkçeye asırlar boyunca çevrilmiş; 

birkaç kere de şerh edilmiştir.  

 

Nesrü’l-leâlî’nin 15-20. asır arasında mütercimi bilinen on altı civarında tercümesi 

yanında kimin tarafından meydana getirildiği belli olmayan Türkçe tercümelerine de 

zaman zaman rastlanmaktadır.  
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Bu makalede tanıtılıp Latin harflerine aktarılan metin de adı geçen güzel sözler 

derlemesinin mütercimi belirsiz tercümelerinden biridir. Nüshanın meşhur hattat 

Celâleddîni’l-Amâsî’nin (ö. 1488) talebesinden Abdullah el-Amâsî’nin kaleminden 

çıktığı kaydı, tercümenin de 16. asra ait olduğunu düşündürmektedir.  

  

Anahtar Kelimeler: Hz. Ali, vecize, Tabersî, Nesrü’l-leâlî, tercüme 

 

TRANSLATOR UNKNOWN A NESRU'L-LEÂLÎ TRANSLATION 

 

ABSTRACT 

Some of the works that hold an important place in the history of Turkish Literature 

that developed under the influence of Islamic culture are copyrighted or translated 

texts written on moral issues. Literary products such as translation or annotation of 

moral good words also form part of moral books. Nesrü'l-leâlî  is a collection that 

Tabersî (d. 1154) chooses among the beautiful words attributed to Hz. Ali and includes 

nearly three hundred Arabic aphorisms. In these words, which are arranged in the 

order of the Elifba letters, more wise ideas, opinions, experiences and 

recommendations related to morality and adaptation were expressed. These occasions, 

almost all of which are in accordance with Islamic principles, have been translated 

into languages such as annotation or Persian, Turkish and German from time to time 

by various scholars, poets and writers. The booklet of beautiful words in question was 

well received by the Turkish scholars, poets and writers. It has been translated into 

Turkish through literary personalities such as Kasım, Hâfız, Ali Şîr Nevâî, Latîfî, 

Osman Salâhaddîn el-Mevlevî, Muallim Nâcî; has been annotated several times. 

In addition to the sixteen translations of Nesru'l-leâlî known between the fifteenth-

twentieth century, the translator is also occasionally encountered, whose Turkish 

translation is not known. The text that was introduced in this article and transferred 

to Latin letters is one of the translated translations of these beautiful words. The 

record that the copy came from the pen of Abdullah al-Amâsî from the request of the 

famous calligrapher Celâleddîni'l-Amâsî suggests that the translation belongs to the 

16th century. 

Keywords: Hz. Ali, posy, Tabersi, Nesrü'l-leâlî, translation 

 

 

GİRİŞ 

 

Şiî âlimlerden Tabersî (ö. 548/ 1154), Hz. Ali’nin binlere ulaşan güzel 

sözlerinden yaklaşık olarak üç yüz kadarını seçip onları elifba harfleri sırasına 

göre dizmiş ve böylece hazırladığı derlemesine “Nesrü’l-leâlî” ismini vermiştir. 

Adı geçen ilim adamının, bir araya getirdiği vecizeler metnine “inciler saçısı” 

manasına gelen bir isim vermekle onların değerini ve ifade şeklini belirtmeyi 

hedeflediği, bahis konusu sözlerin güzel ve parlak, aynı zamanda nesir  
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şeklinde olduğunu ima ettiği anlaşılmaktadır. Tabersî, elifbadaki her bir harfi 

bir bölüm kabul ederek o harflerle başlayan on civarında söz seçmiş; lâmelif 

(lâ) ile başlayan cümlelerle birlikte vecize sayısı iki yüz doksan küsuru 

bulmuştur. Bu Arapça sözlerde, “Zahmetleri gizlemek erdemdir”, “Bu zamanın 

dostları (!), kusurların casuslarıdır”, “Borcu ödemek dindendir”, “İyiliğini başa 

kakmakla iptal etme!” gibi örneklerden anlaşılacağı üzere, daha ziyade ahlâk 

ve adapla alâkalı, müşahede ve tecrübeye dayalı fikir ve tavsiyelerin dile 

getirildiği görülür. Bahis konusu bilgece cümlelerin –yadırganabilecek birkaçı 

dışında- hemen hemen hepsi, Kur’an ayetlerine ve Hz. Peygamber’in 

hadislerine uygun bulunmakta; okuyanlara güzel ahlâk sahibi, erdemli bir 

insan olmayı telkin etmektedir. 

 

İslâm tarih ve kültüründe Kur’an ayetleri ve Hz. Peygamber’in hadislerinden 

sonra, din ve tasavvuf büyüklerinin sözleri değerli bir yer tuttuğu için, Hz. Ali 

vecizeleri de asırlar boyunca yeri geldikçe anılmış; ayrıca zaman zaman çeşitli 

âlim, şair ve yazarlar tarafından tercüme ve şerh edilmiştir. Hz. Ali’ye nisbet 

edilen dua, hitabe, hutbe, mektup, şiir ve vecizeler konusunda Hicrî II. asırdan 

itibaren bir hayli eserin meydana getirildiği malumdur. Biz burada Nesrü’l-

leâlî’nin mütercimi belirsiz bir tercümesini tanıtıp onun Latin asıllı harflere ve 

günümüz Türkçesine aktardığımız metnini vereceğimiz için, evvela anılan 

Arapça vecize derlemesinin Türkçe tercüme ve şerhlerinden bahsetmeyi uygun 

görmekteyiz. Tesbit edebildiğimiz kadarıyla Nesrü’l-leâlî, isim veya mahlasları 

belli kişilerce 15. asrın ilk çeyreğinden 20. asrın ilk yarısına kadar dilimize on 

üç kere çevrilmiş; üç kere de mensur olarak şerh edilmiştir. Söz konusu 

tercüme ve şerhlerin sahip ve isimlerini bütün hâlinde göstermek üzere şöyle 

sıralamak mümkündür:  

 

 Tercüme 

veya şerh 

eden 

Eserin adı Tercüme 

veya şerh 

yılı 

Bulunduğu kütüphane yahut 

baskı yeri ve yılı. 

1 Kāsım Nazmü’l-leâlî 

der Terceme-

i Nesrü’l-leâlî 

Tahminen 

1421 veya 

1422’de. 

İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Ktp. TY nr. 2210, vr. 

1b-63a. 

2 Hâfız Lü’lü’-i 

Mendûd 

H. 825/ 

M. 1422. 

Yapı Kredi Sermet Çifter Ktp. 

nr. 786, vr. 103b-119b. 

3 Alî Şîr Nevâî Nazmü’l-

cevâhir 

H. 890/ 

1485. 

Nüshalarından biri:  

Süleymaniye Yazma Eser Ktp. 

Kılıç Ali Paşa Bölümü, nr. 781, 

vr. 1b- 38a. 
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4 Mustafa bin 

Şücâ‘ 

Terceme-i 

Nesrü’l-leâlî 

H. 902/ 

1496-97. 

Millet Yazma Eser Ktp. Ali 

Emîrî, Şer‘iyye, nr. 629, vr. 1b-

77a. 

5 Mâtemî Terceme-i 

Nesrü’l-leâlî 

min Kelâmi 

Alî bin Ebî 

Tâlib 

H. 911/ 

M.1505-

1506. 

Nüshalarından ikisi: 

Süleymaniye Yazma Eser Ktp. 

Fatih Bölümü, nr. 5404, vr. 

110b-143b; Ankara Millî Ktp. 

Yz A 2430, vr. 150b-171a. 

6 Latîfî  Nazmü’l-

cevâhir 

Tahminen 

H. 929-

30/ M. 

1524-

25’ten 

önce. 

İki nüshası: İstanbul Arkeoloji 

Müzesi Ktp. nr. 341, vr. 40b-

67b; Ankara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Ktp. nr. 

37259, vr. 48b-73b.   

7 Vâhidî 

 

Cinânü’l-

cenân 

H. 936/ 

M.1529- 

30 

 

Ankara Millî Ktp. Yz A 6817, vr. 

1b-78b. (Arap harfli baskısı: 

Dersaâdet1313/ 1896, 

Kitaphâne-i İkdâm Aded 2, 128 

s.)  

8 Rıhletî Tercemetü’l-

leâlî 

Sultan III. 

Murad 

devrinde 

(H. 982-

1003/ M. 

1574-95). 

Bir nüshası: Süleymaniye 

Yazma Eser Ktp. Esad Efendi 

Bölümü, nr. 1350, vr. 1b-53a. 

9 Lutfî (Yahyâ 

bin 

Abdünnebî) 

Nazm-ı Nesr-i 

Leâl 

Tahminen 

16. asrın 

ikinci 

yarısında 

Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Kataloğu, 1992, c. 4, 

s. 227, nr. 4958. 

10 Dânişî 

 

Terceme-i 

Nesrü’l-leâlî 

H. 1052/ 

M. 1643. 

Süleymaniye Yazma Eser Ktp. 

Mikrofilm Arşivi nr. 3273, vr. 

57b-87b. 

11 Nesîb Yûsuf  Rişte-i 

Cevâhir 

H. 1120-

23/ M. 

1708-

1711. 

İstanbul Takvîm-i Vekāyi‘ 

Matbaası 1257/ 1842, 229 s.   

12 Osman 

Salâhaddîn 

el-Mevlevî 

[Terceme-i 

Nesrü’l-leâlî] 

H. 1297/ 

M. 1879. 

Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. M. 

R. nr. 759, vr. 43b-58b. 

13 Akşehirli- Merâsıdü’l- H. 1298/ Saruhan Sancağı Matbaası 
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zâde Ali 

Haydar 

hikem M. 1881. 1299/ 1881, s. 2-129.  

14 Muallim 

Nâcî 

Emsâl-i Alî H. 1303/ 

M. 1885. 

İstanbul 1303, 1307, 1328. 

15 Sipâhîzâde 

Ali Gālib 

Dürretü’l-

ma‘âlî fî 

Tercemeti’l-

leâlî 

H. 1315/ 

M. 1897. 

İstanbul Matbaa-i Âmire 1315/ 

1897. 

16 Ahmet 

Nazmi 

Emsâl-i Alî… Tahminen 

1920-50 

arasında. 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, nr. 68, vr. 13b-46b. 

 

15. asır Osmanlı şairlerinden Kāsım, Nesrü’l-leâlî’deki sözleri, Sultan II. 

Murad’a takdim etmek niyetiyle (tahminen 1421-22 yıllarında) “Nazmü’l-leâlî” 

ismi altında, “rubai” adını verdiği kıt’alarla Türkçeye çevirip kısaca şerh 

etmiştir. Mütercimin, 15. asrın ilk çeyreğinde yaşadığı bilinen Kāsım adlı 

mutasavvıf, şair ve yazarlardan biri olup olmadığı şimdiki hâlde belli değildir. 

Yine aynı devir edebî şahsiyetlerinden Hâfız mahlaslı bir şair, bahis konusu 

Arapça vecizeler derlemesini, Sultan II. Murad’a ithaf etmek üzere H. 825 (M. 

1422) yılında birer beyitle dilimize tercüme etmiş; tahminimize göre, manzum 

olduğunu ima etmek için kitapçığına “Lü’lü’-i Mendûd” (Dizilmiş İnci) ismini 

vermiştir (Ceyhan ve Aydoğan 2013: 37-73). 15. asrın sonlarında Osmanlı 

sahası dışında meşhur bir şairin Nesrü’l-leâlî’yi nazmen Türkçeye çevirdiğini 

görüyoruz: Ali Şîr Nevâî (844-906/ 1441-1501), Sultan Hüseyin Baykara’nın 

Risâle’sine teşekkür etmek için, anılan isim altında toplanmış Arapça güzel 

sözleri birer rubai ile Çağatay Türkçesine tercüme etmiş ve H. 890/ M. 1485 

yılında tamamladığı kitapçığına “Nazmü’l-cevâhir” adını koymuştur. Nevâî’nin 

bu eseri, Vahit Türk tarafından bir dil incelemesinin ardından tenkitli metin 

olarak yayınlanmıştır (Türk 2006). Hayatı hakkında bilgi edinemediğimiz, 

ancak 15. asrın ikinci yarısının âlim ve şairlerinden biri olduğu eldeki 

eserinden anlaşılan Mustafa bin Şücâ‘, Evrenos Gazi torunlarından Ahmed 

Bey’in (ö. 905/ 1499) isteğini yerine getirmek için Nesrü’l-leâlî’yi H. 902 (M. 

1496-97) senesinde mensur olarak tercüme ve şerh etmiştir. Bu eser 

konusunda Ahmet Oğuz Altunağa, Manisa Celal Bayar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü’nde bir yüksek lisans çalışması yapmıştır (Altunağa 2019). 

 

Aynı Arapça vecizeler kitapçığının 16. asırda da defalarca Türkçeye çevrildiği 

görülmektedir: “Acem Mâtemî” adıyla tanınan Yâr-i Ali (veya Yâr Ali), Nesrü’l-

leâlî’yi “feilâtün mefâilün feilün” kalıbıyla yazdığı ikişer beyitli kıt’alar şeklinde, 

H. 911 (M. 1505-1506) yılında dilimize tercüme etmiştir. (Mâtemî ve bu eseri  
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hk. daha fazla bilgi için Özkan 2019: 107-146). 16. asrın tanınmış edebî 

şahsiyetlerinden, bilhassa şuara tezkiresiyle meşhur Kastamonulu Latîfî (895-

990/1490-1582) de tahminen 1520’li yılların başlarında Nesrü’l-leâlî’den 

seçtiği iki yüz sözü, “Nazmü’l-cevâhir” adı altında, ikişer beyitle Türkçeye 

çevirmiştir. Şair, gençlik yıllarında meydana getirdiği çeşitli ipuçlarından 

anlaşılan bu eserini, ömrünün sonlarında yer yer değiştirerek Koca Sinan 

Paşa’ya (ö. 1004/ 1596) ve Mısır valisi Mesih Paşa’ya (ö. 997/ 1589) 

sunmuştur. Ahmet Sevgi, “Latîfî (Hayatı ve Eserleri) İnceleme- Metin” adlı 

doktora tezinde Nazmü’l-cevâhir’in metnine de yer vermiştir (Sevgi 1987: 228-

292). Yine 16. asır şairlerinden Vâhidî’nin Cinânü’l-cenân adlı manzum 

eserinin büyük kısmını, Hz. Ali’ye nisbet edilen vecizelerden seçtiği sözlerin 

tercümesi teşkil eder. Eserinde dört kudsî hadis ve otuz bir hadisi, Ebû 

Hanîfe, Üveys, Süfyân-ı Sevrî gibi İslâm büyüklerinin birer özlü sözünü de 

çeviren şair, daha ziyade Hz. Ali’ye ait vecizeleri sekizer beyitle tercüme ve 

kısaca şerh etmiştir. Onun Türkçeye tercüme ettiği 190 küsur Hz. Ali sözünün 

çoğu, Nesrü’l-leâlî isimli derlemede yer alan cümlelerdir. Şairin H. 936/ M. 

1529-30 yılında tamamladığı bu eserini, 1313 (1896) yılında İkdam gazetesi 

sahibi Ahmed Cevdet (1862-1935) bastırmış3; Süleyman Efendioğlu ise genişçe 

bir dil incelemesini müteakiben Latin harflerine ve günümüz Türkçesine 

aktararak yayımlamıştır (Efendioğlu 2013). 

 

Nesrü’l-leâlî’yi 16. asırda Türkçeye çeviren Osmanlı şairlerinden biri de 

Balıkesirli Rıhletî’dir. Kırk hadis tercümesi türünden iki manzum eseri de 

bulunan Rıhletî Efendi, Sultan III. Murad devrinde (H. 982-1003/ M. 1574-95) 

bu Arapça vecizeleri ikişer beyitli kıt’alar hâlinde Türkçeye tercüme etmiştir. 

Yine 16. asrın ikinci yarısında hayatta olduğu kırk hadis tercümesinden 

anlaşılan (Avcı 2016: 4-6) ve şiirlerinde “Lutfî” mahlasını kullanan Yahyâ bin 

Abdünnebî, Nesrü’l-leâlî’den seçtiği yüz sözü iki beyitli kıt’alarla Türkçeye 

çevirmiştir. (Bu eserin muhtevası hakkında bilgi, Latin harflerine ve günümüz 

Türkçesine çevrilmiş metni için bk. Ceyhan ve Yılmaz, 2019).  

 

İsmi veya mahlası bilinen edebî şahsiyetler tarafından 15. asırda dört, 16. 

asırda ise beş kere dilimize çevrildiğini tesbit ve ifade ettiğimiz Nesrü’l-leâlî’nin, 

17 ve 18. asırda birer defa tercüme yahut şerh edildiğini görmekteyiz: 

Aksaraylı Dânişî Şâban bin Mustafa, bahis konusu metni, devrin 

şeyhülislâmına takdim etmek niyetiyle H. 1052 (M. 1643) yılında ikişer beyitli  

                                                           
3 Kitabın basılması konusunda İkdam gazetesinde şu haber çıkmıştır: “Cinânü’l-cenân, eslâf-ı 
şuarâdan Vâhidî merhûmun bâzı ehâdîs ve akvâl-i ekâbir-i İslâmiyyeyi şerh sûretiyle manzum 
tercümesidir. Sekiz formadan müteşekkil olup fiatı 100 paradır.” (İkdam, 21 Zilka‘de 1313/ 4 
Mayıs Efrenci 1896, nr. 642, s. 3). 
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kıt’alar hâlinde Türkçeye çevirmiştir. Onun bu çalışması sırasında Mes‘ud bin 

Ahmed bin Şâdî’nin H. 746 (M. 1346) senesinde tamamladığı Farsça Nesrü’l-

leâlî tercümesinden faydalandığı anlaşılmaktadır. Hz. Ali’ye nisbet edilen yüz 

sözü de nazmen çeviren, ayrıca kırk hadis tercümesi türünden bir eser de 

meydana getiren Dânişî’nin Nesrü’l-leâlî tercümesi, bir incelemeyle birlikte 

yayınlanmıştır (Ceyhan 2018). 18. asır Mevlevî şeyh ve şairlerinden Konyalı 

Nesîb Yûsuf (ö. 1126/ 1714), Nesrü’l-leâlî’den seçtiği bazı sözleri, “Rişte-i 

Cevâhir” adının ebced hesabına göre belirttiği H. 1120/ M. 1708 yılında 

mensur olarak tercüme ve şerh etmeye başlamış; çalışmasını H. 1123 (M. 

1711)’de tamamlamıştır. Rişte-i Cevâhir, H. 1257/ M. 1842 yılında Yenikapı 

Mevlevihanesi şeyhi Osman Salâhaddîn el-Mevlevi tarafından (Varol 2013: 

3201-21; Akay 2015: 125) İstanbul’da Takvîm-i Vekāyi‘ Matbaasında 

bastırılmıştır. Gürdal Semen, Nesîb Yûsuf’un bu eseri hakkında Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır 

(Semen 2006). 

 

Nesrü’l-leâlî’nin 19. asrın son çeyreğinde dört kere tercüme ve/ veya şerh 

edildiği görülmektedir: Yenikapı Mevlevihanesi şeyhi Osman Salâhaddîn el-

Mevlevi (1235-1304/ 1820-1887), 1297/1879 yılında Ahidnâme-i Hz. Ali’yi 

veliahd Şehzade Mehmed Reşad için tercüme ettiği gibi, Nesrü’l-leâlî’yi de 

mensur olarak çevirmiştir (Ceyhan ve Elgeren 2017: 29-84). Akşehirlizade Ali 

Haydar (1263-1333/1847-1915), söz konusu vecizeler kitapçığını Manisa’da 

şer‘î hâkim olarak bulunduğu sırada tercüme ve şerhe başlamış; çalışmasını 

H. 1298/ M. 1881 yılında tamamlayıp birkaç ay sonra Saruhan Sancağı 

Matbaasında bastırmıştır.4 19. asrın ikinci yarısının meşhur şair ve 

yazarlarından Muallim Nâcî (1266-1310/ 1849-1893), Nesrü’l-leâlî adı altında 

derlenmiş Arapça güzel sözleri Emsâl-i Alî adıyla ve mensur olarak Türkçeye 

tercüme edip 1303 (1886-87) yılında bastırmıştır. Arap ve Latin harfleriyle 

defalarca basılmış olan bu kitapçık, Nesrü’l-leâlî’nin en tanınmış  

                                                           
4 13 Receb 1299 (30 Mayıs 1882) tarihli Tercümân-ı Hakîkat gazetesinde çıkan “İ‘lân-ı Mahsûs”la 

Merâsıdü’l-hikem ve Şemmetü’l-esrâr’ın çeşitli yönlerden taşıdığı değer, baskısı ve satış yeri hakkında 
okuyuculara şu bilgiler verilmiştir: 

“Cenâb-ı Aliyyü’l-Murtazâ kerrema’llâhu vechehu hazretlerine nisbetle fusahâ ve bülegā-i Arab 
meyânında müştehir olan kelimât-ı hikmet-âyât, lisân-ı Arabîye vâkıf olmayanlar nezdinde 
mestûr kalmış olduğundan bundan umûmun istifâdesi maksad-ı hayr-mersadıyla sudûr-ı 
izâmdan hâlâ Mağnisa kazâsının umûr-ı ahkâm-ı şer‘iyyesine me’mûr semâhatlü Haydar 
Beyefendi Hazretleri tarafından kelimât-ı mezkûre bir yere cem‘ ve herkesin anlayabileceği 
mertebede lisân-ı Türkîye tercüme ve Merâsıdü’l-hikem ve Şemmetü’l-esrâr nâmiyle tevsîm 
olunarak Saruhan Matbaasında tab‘ olunmuş ve Bâbıâlî Caddesinde Es’ad Efendi’nin 20 
numerolu matbaa ve kitaphânesinde satılmakda bulunmuşdur. Filhakîka kitâb-ı mezkûrun 
ulûm-ı edebiyye ve hikemiyye ve siyâsiyye ve fünûn-ı sâireye taalluku olduğu ve bu vechle 
mütâlâaya şâyân bir mecmûa-i bedîu’l-fünûn bulunduğu ebnâ-yı vatana ihtâr ve i‘lân olunur.” 
(“İ‘lân-ı Mahsûs”, Tercümân-ı Hakîkat, 13 Receb 1299/ 30 Mayıs 1882, s. 2). 
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tercümelerinden biridir. Maarif-i Umumiyye Nezareti evrak müdürü 

Sipâhîzâde Ali Gālib ise Nesrü’l-leâlî’yi, bahis konusu derlemenin H. 732/ M. 

1331 tarihli Farsça manzum bir tercümesine Arapça sözlerin Türkçe 

karşılıklarını da ekleyerek H. 1315/ M. 1897 yılında bastırmıştır.5 Onun 

anılan Farsça metne ilâve ettiği bu tercümeler sırasında Rişte-i Cevâhir’den 

faydalandığı anlaşılmaktadır. Ahmed Nazmî’nin –tahminimize göre 1920-50 

yılları arasında- Emsâl-i Alî adıyla yazdığı ve el yazması hâlinde kalmış 

eserinde de Nesrü’l-leâlî’nin tercümesi yer almaktadır.  

 

Saydığımız Nesrü’l-leâlî tercüme veya şerhlerinin yarısının (1, 2, 4, 7, 8, 9, 10, 

12, 16. sıradakilerin) tesbit edilebilen yazma nüshaları, bir yahut iki adettir. 

Ali Şîr Nevâî, Latîfî, Nesîb Yûsuf gibi edebî şahsiyetlere ait çeviri veya şerhler 

ise -sahiplerinin şöhretlerine uygun olarak- daha çok sayıdadır. Bu 

kitapçıklardan basılmış olanların (7, 11, 13-15) nüshaları ise tabiatıyla daha 

çok sayıdadır.  

 

Edebiyat tarihimizde Nesrü’l-leâlî’nin bu hacimli ve mütercimi bilinen 

tercümeleri yanında kısmi tercümelerine, ayrıca kimin tarafından ve hangi 

tarihte meydana getirildiği belli olmayan çevirilerine de rastlanmaktadır. Kısmi 

tercümeler için bir örnek olarak 16. asır âlim, mutasavvıf ve şairlerinden 

Bosnalı Ali Dede’nin (ö. 1007/ 1598) Şerh-i Çihil-Kelâm-ı Emîrü’l-mü’minîn adlı 

eseri anılabilir. “Harîmî” mahlasını kullandığı başka eserlerinden anlaşılan 

Bosnevî Ali Dede, bu kitapçığında Nesrü’l-leâlî’den seçtiği kırk vecizeyi ikişer 

beyitle Türkçeye tercüme etmiştir (Ceyhan 2003: 45-58). Nesrü’l-leâlî’nin 

mütercimi bilinmeyen tercümeleri için iki numune olmak üzere sehven “Sad-

Kelime-i Hazret-i Ali- Türkî” adı altında yer alan mensur çeviri (Ceyhan 2012: 

51-92) ile “Tercüme-i Nesrü’l-le’âlî…” isimli, benzer şekildeki metin 

gösterilebilir (Ceyhan ve Yılmaz 2019: 96-136). Bu çalışmamızda, Nesrü’l-

leâlî’nin kimin tarafından meydana getirildiği belli olmayan mensur bir 

tercümesini söz konusu edeceğiz. 

 

                                                           
5 Eserin basılması üzerine İkdam gazetesinde şu haber çıkmıştır: “Yeni Kitaplar- Bir Eser-i 
Diyânet-perverî yâhud Dürretü’l-maâlî fî Tercemeti’l-leâlî. Üdebâdan Sâvecî-zâde Ebü’l-mehâsin 
Muhammed bin Sa‘d nâm zâtın Cenâb-ı Aliyyü’l-Murtazâ kerremallâhu vechehu hazretlerinin 
akvâl-i münîfelerini 738 senesi Fârisî bir beyt ile tercüme ederek Dürretü’l-maâlî fî Tercemeti’l-
leâlî tevsîm eylediği bir kitâb-ı münîfin nüsha-i asliyyesini Maârif-i Umûmiye Nezâret-i Celîlesi 
evrak müdîri saâdetlü Ali Gālib Beyefendi hazretleri elde etmiş ve mutazammın olduğu akvâl-i 
Hayderiyyeyi herkesin anlayacağı sûretde lisânımıza da tercüme ile neşre himmet buyurmuş ve 
şu vesîle ile hakk-ı ehakk-ı Hazret-i Hilâfet-penâhîye isticlâb-ı da‘vât-ı hayriyyeye muvaffak 
olmuş oldukları cihetle müşârün ileyh hazretlerini tebrîk ve birer nüsha edinilmesini erbâb-ı 
îmâna tavsiye eyleriz.” (İkdam, 18 Rebîü’l-evvel 1315/ 18 Ağustos 1897, nr. 1108, s. 4).  
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NESRÜ’L-LEÂLÎ’NİN MÜTERCİMİ BELİRSİZ BİR TERCÜMESİ 

 

Burada tanıtacağımız ve Latin harflerine aktararak metnini vereceğimiz 

tercümenin tesbit edebildiğimiz yegâne nüshası, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Murakkaat Bölümünde 10 numarayla kayıtlıdır. Eser besmele, 

Allah’a hamd, Hz. Peygamber’e, onun ailesi ve arkadaşlarına dua ve selamı 

ifade eden Arapça cümleyle başlamakta (vr. 1b); hemen ardından vecizeler ve 

onların tercümeleriyle devam etmektedir. “Harfü’l-elif”, “Harfü’l-bâ’ ” gibi 

başlıklar ve Arapça cümlelerin sonundaki büyükçe noktaya benzer işaretler, 

altın yaldızı andıran koyu sarı renkte, vecizeler ise tercümelerine göre büyükçe 

ve siyah mürekkeple yazılmıştır. Arapça güzel sözlerin Türkçe karşılıkları  

satır aralarında ve bazan da çerçeve dışında verilmiştir. Arapça cümleler, her 

sayfada beş satır hâlinde itinalı, güzel ve harekeli olarak kaydedilmiş; onların 

altındaki Türkçe tercümeler ise yine beşer satır, fakat fazla özenilmeksizin, 

umumiyetle harekesiz yazılmış görünmektedir. Son sayfada Hz. Ali’ye ait bu 

yüksek sözlerin Celâleddîni’l-Amâsî’nin talebesinden Abdullâhi’l-Amâsî 

tarafından yazıldığını belirten ketebe kaydı vardır. Celâl Amâsî’nin (ö. 893/ 

1488) Fatih Sultan Mehmed devri (ikinci saltanatı: 855-886/1451-1481) 

hattatlarından olduğu bilinmekte; onun talebesinden Abdullah Amâsî’nin ise 

Yavuz Sultan Selim devrinde (918-926/1512-1520) vefat ettiği ileri 

sürülmektedir (Derman 1988: 84). Başka bir ifadeyle Nesrü’l-leâlî’nin bu 

nüshası, 15. asrın ikici yarısında ve 16. asır başlarında hat sanatında 

Anadolu’nun üstatlarından sayılan bir sanatkârın kaleminden çıkmış olup 

sadece manası bakımından değil, güzel yazı sanatı yönünden de değer taşıyan 

297 Arapça vecize ile onların satır arası denebilecek tercümesini ihtiva 

etmektedir.   

  

Türkçe tercümelerin Arapça vecizelere nazaran itinasız yazılmış görünmesi, 

başka bir kişi tarafından metne ilâve edilmiş olabileceği ihtimalini akla 

getirmektedir. Mütercim, Arapça vecizelerin çoğunu doğru çevirmiş; galiba bir 

mana veremediği birkaçını karşılıksız bırakmış; bazılarında ise –bize göre- 

isabet edememiştir (Şu sözlerin tercümeleri -kanaatimizce- hatalıdır: 16, 19, 

31, 41, 70, 71, 98, 104, 168, 172, 188, 190, 194, 210, 211). Arapça güzel 

sözlerin Türkçe karşılıklarını yazan kişi, sadece tercümeyle yetinmiş; şerh 

(izah) edilmesi yönüne gitmemiştir. Türkçe çevirilerin dil hususiyetleri, 16. asır 

yadigârı olduğunu göstermektedir. Hüviyeti belli olmayan tercüme sahibi, 

“Kişinin imanı, yeminlerinden bilinir” manasındaki ilk Arapça sözü şöyle 

tercüme etmiştir: “Īmānı mü’miniŋ bilinür ‘ahdinden.” Vecizenin aslındaki 

adam, erkek, kişi manasındaki “mer’ ” kelimesi “mü’min”, cem‘ (çokluk) 

şeklinde ve yeminler demek olan “eymân” ise “ahd” diye teklik olarak  
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çevrilmiştir. Bu karşılıkta ve sonraki vecizelere ait tercümelerde Arapça cümle 

yapısının tesirli olduğu da fark edilmektedir. 

 

Elimizdeki bu kitapçık, Hz. Ali misali İslam büyüklerine ait güzel sözlerin 

sadece edebiyat sahasında değil, hat sanatında da itibarlı bir yer tuttuğunun 

örneklerinden biridir. Zamanımıza, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesindeki 

Mevlûdü’n-Nebî nüshası gibi (Yeni Yazmalar nr. 172), az sayıda eseri ulaşan 

Abdullah Amâsî’nin kaleminden çıkmış olması yönünden de değer 

taşımaktadır. 

 

SONUÇ  

Bu çalışma vesilesiyle şunları ifade etmek mümkündür: Hz. Ali’ye ait olduğu 

rivayet edilen güzel sözleri sadece adı veya mahlası belli âlim, şair ve yazarlar 

değil, hüviyeti belirsiz kişiler de zaman zaman çevirmiştir. Tanıtıp kısaca 

incelemeye gayret ettiğimiz Nesrü’l-leâlî tercümesi de bu tür sahibi meçhul 

metinlerden biridir. Arapça vecizelerin meşhur hattat Abdullahi’l-Amâsî 

tarafından yazıldığı sonundaki ketebe kaydından anlaşılmakta; fakat satır 

arası denebilecek Türkçe karşılıklarının kime ait olduğu kesinlikle 

bilinmemektedir. Mütercim, Arapça sözlerin çoğunu doğru çevirmiş; ancak az 

bir kısmında –bize göre- isabet edememiştir. 

 

Türk Dili ve Edebiyatı, karşılaştırmalı edebiyat, ahlâk, âdap, kültürel değişme 

yahut gelişmeler, tercüme faaliyetleri, güzel yazı sanatı gibi çeşitli yönlerden 

değer taşıyan böyle metinleri neşretmemizin sebeplerinden biri, bir türe ait 

eserleri tam olarak ortaya koymak; böylece mukayeseli ilmî çalışmaları 

kolaylaştırmak; diğeri ise okuyanların söz konusu vecizeler üzerinde 

düşünmlerini ve onlardan faydalanmalarını sağlamaktır. 

 

Bu tür yayınlarımızla hedeflediğimiz başka bir husus, Arapça ve Farsçaya iyi 

derecede vâkıf ilim insanlarımızı Hz. Ali’ye nisbet edilen hitabe, hutbe, 

mektup, nasihat, şiir ve vecizelerin anılan dillerin tarihinde asırlar boyunca 

kimler tarafından derlendiği, tercüme ve şerh edildiği konusunda araştırma 

yapmaya özendirmektir. Bu konuda yapılabilecek ilmî araştırmalardan biri de 

bahis konusu güzel sözlerin Kur’an ayetleri, Hz. Peygamber’in hadisleri, Arap 

meselleri ve Türk atasözleri ile mukayese edilmesidir. Denebilir ki Nesrü’l-leâlî 

adı altında toplanan bilgece sözlerin yadırganabilecek birkaçı ayrı tutulursa, 

hemen hemen tamamına yakın büyük kısmının Kur’an ayetlerine, Hz. 

Peygamber’in hadislerine ve Hz. Ali’nin tarihî şahsiyetine uygun oluşu, asırlar 

boyunca Müslüman âlim, şair ve yazarlar tarafından hürmet ve rağbet  
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görmesini sağlamıştır. Burada tanıtılıp tam metni verilen tercüme de bahis 

konusu derlemenin mütercimi bilinmeyen mensur çevirilerinden biridir.     

 

METNİN ÇEVRİMYAZISI 

Mütercimi bilinmeyen bu Nesrü’l-leâlî tercümesini okuyucuların mütalâasına 

arz ederken, her vecizeye birer sıra numarası tarafımızdan verilmiş; Arapça 

vecizelerin asli harfleriyle yazılması; tercümelerinin ise çeviri yazı usulüyle 

Latin harflerine aktarılması tercih edilmiş; yazmanın aslında bulunmayan 

noktalama işaretlerinin kullanılması da gerekli görülmüştür. Az da olsa bazı 

Türkçe kelimelerin okunuşundaki tereddütler (?) işaretiyle belirtilmiş; birtakım 

tercümelerdeki noksanlar ise [ ] işareti içinde tamamlanmaya çalışılmıştır. 

Metnin Osmanlı Türkçesini bilmeyen okuyucular tarafından da 

anlaşılabilmesini sağlamak için, günümüz Türkçesine aktarılması lüzumlu 

bulunmuştur.   

(vr. 1b) 

ىالعال ىّ لعل ىلاللّ  نثر  

 بسم الله الرّحمن الرّحيم

له و صحبه اجمعينآالسّلام على خير خلقه محمّد و  العالمين والصّلوة و لله ربّ  الحمد  

[Rahman ve Rahim Allah’ın adıyla (başlarım). Hamd, âlemlerin Rabbi 

Allah içindir. Dua ve selâm, Allah’ın yarattıklarının en iyisi olan Hz. 

Muhammed, onun ailesi ve bütün arkadaşlarının üzerine olsun!] 

 

(2a) Ĥarfü’l-elif 

يمانهأن المرء يعرف باايم [1]  

įmānı müǿminiŋ bilinür Ǿahdinden. (Kenarda: Eger ‘ahdine vefa ėderse bil ki mü’mindür.) 

[Müminin imanı, verdiği sözden (yeminlerinden) bilinir. Eğer sözünde durursa, bil ki, 

mümindir.] 

ةدّ أخوك واساك فى الشّ  [2]   

Ķardaşıŋ seniŋ ol ki, iĥsān ėde saŋa ĥāl-i şiddetiŋde. 

[Kardeşin, sana zorluk hâlinde yardım eden kişidir.] 

[3] كر ظهار الغنى من الشّ ا  

Āşikāre ėtmek ġınāyı Allāh TeǾālāya şükr ėtmekdür. 

[Zenginliği göstermek, Yüce Allah’a şükretmektir.] 

ذهبه أدب المرء خير من [4]  

Edebi kişinüŋ ħayrlıdur altundan. 

[Kişinin edebi altından hayırlıdır.]  (2b) 

ينين من الدّ اداء الدّ  [5]  

Ödemek borcı dįndendür.   

[Borcu ödemek dindendir.] 

همعادبّ عيالك تنف [6]   
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Teǿdįb eyle Ǿayāliŋi, nefǾ ėdesin anlara. 

[Çoluk-çocuğunu terbiye et; onlara fayda verirsin.] 

[7] سب نّ ال ىف من واساك شب لانّ الى ف اخوك من واساك   

Ķardaşuŋ ol ki, iĥsān ėde saŋa neşebde; degüldür ol ki, berāber ola nesebde. 

[Kardeşin, sana mal-mülkte iyilik edendir; seninle soyda beraber olan değildir.] 

[8] ه أحسن إلى المسىء تسدّ    

Eylik eyle kötüye, ķapayasın kötülügi. 

[Kötüye iyilik et; böylece onun kötülüğüne engel olursun.] 

 

مان جواسيس العيوبإخوان هذا الزّ  [9]  

Ķardaşları (3a) bu zamānuŋ, cāsūslardur ādemüŋ Ǿayblarını. 

[Bu zamanın kardeşleri (dostları), insanın kusurunu gizlice araştırıcılardır.] 

فس فى اليأسالنّ  ةاستراح [10]  

Rāĥatı nefsüŋ yeǿsdedür. 

[Nefsin rahatı ümitsizlikte (beklentisiz olmaktadır).] 

ةدائد من المروّ اخفاء الشّ  [11]  

Śaķlamaķ işin güci[ni] mürüvvetdendür. 

[İşin zor olanını (Sıkıntı ve kederleri) gizlemek erdemdir.] 

 

Ĥarfü’l-bāǿ 

الوالدين سلفبرّ  [12]  

İĥsān eylemek vālideyne geçmiş borcuŋdur. 

[Anne-babaya iyilik etmek, geçmiş borcundur.] 

[13] برفر بعد الصّ ر نفسك بالظّ بشّ   

Sen müjdele (3b) nefsüŋe ħalāś ile, śabrdan śoŋra. 

[Sabırdan sonra kendini kurtuluşla müjdele!] 

كوةاداء الزّ  ىبركة المل ف [14]  

Berekātı mālüŋ edāǿ eylemede zekātını. 

[Malın bereketleri, zekâtını ödemektedir.] 

نيا بالٓاخرة تربحبع الدّ  [15]   

Śat dünyāyı āħirete, fāǿide ėdersin. 

[Dünyayı ahirete sat; kâr edersin.] 

ة العينقرّ بكاء المرء من خشية الله  [16]  

Aġlaması kişinüŋ ķorķusındandur Allāh TeǾālānuŋ. 

[İnsanın (günahlarından dolayı) ağlaması, Yüce Allah korkusundandır.
6
] 

  باكر تسعد  [17]

Seĥer ile ķalķ, saǾįd olursun. 

[Sabahleyin erken kalk; mutlu olursun.] (4a) 

                                                           
6 Bu cümle, üstündeki Arapça vecizenin manasını doğru olarak ifade etmiyor. Anılan vecizenin 
“Kişinin Allah korkusundan ağlaması göz nurudur” manasında çevrilmesi gerekirdi. 
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هبطن المرء عدوّ  [18]  

Ķarnı kişinüŋ düşmānıdur. 

[Karnı kişinin düşmanıdır.] 

بت و الخميس بركةبكرة السّ  [19]  

Śabāĥla Ǿibādet CumǾa ėrtesi güni yāħūd Pençşenbih güni berekātdur. 

[Cumartesi günü yahut Perşembe günü sabahları ibadet, berekettir.]
7
 

 بركة العمر حسن العمل [20]

Berekātı Ǿömrüŋ eyü Ǿameli iledür. 

[Ömrün bereketleri iyi ameli iledir.] 

 بلاء الإنسان من اللسان [21]

Belāsı insānuŋ dilindendür. 

[İnsanın belâsı dilindendir.] 

ةبرّك لا تبطله بالمنّ  [22]  

İĥsānuŋı bāŧıl ķılma minnet ile. 

[İyiliğini başa kakmakla boşa çıkarma!] 

ة ثانيةعطيّ  وجهبشاشة ال [23]  

Gülec olması yüzüŋ (4b) ikinci Ǿaŧiyyedür Allāh TeǾālādan. 

[Yüzün güleç olması, Yüce Allah’tan ikinci bağıştır.] 

 

Ĥarfü’t-tāǿ 

ل على الله يكفيكتوكّ  [24]  

Allāh TeǾālāya tevekkül eyle; saŋa kāfįdür. 

[Yüce Allah’a tevekkül et; sana yeter.] 

[25] تأخير الاسائة من الاقبال    

Kötüligi teǿħįr eylemek iķbāldendür. 

[Kötülüğü ertelemek, bahtiyarlıktandır.] 

[26] له تدارك فى آخرالعمر ما فاتك فى اوّ   

Sen tedārik eyle āħir Ǿömrüŋde, geçmişleri Ǿömrüŋ evvelinde. 

[Ömrünün başında geçmiş(ibadet veya iyilik)leri ömrünün sonunda ele geçir!] 

[27] لوة من ضعف الايمان الصّ  يتكاسل المرء ف  

Tekāsül eylemesi kişinüŋ (5a) namazında, żaǾįf olmasındandur įmānınuŋ. 

[İnsanın namazında tembellik etmesi, imanının zayıf olmasındandır.] 

[28]  ّ ل بالخير تنلهتفأ  

Fāl eyle ħayr ile, aŋa nāǿil olursun. [(İşleri) hayra yor; ona erişirsin.] 

[29] ة فى الحرمة تأكيد المودّ   

Ķuvvetli olması maĥabbetüŋ taǾžįmdedür. 

[Sevginin kuvvetli olması, saygı göstermektedir.] 

 تقرّب الى الله بعداوة نفسك [30]

                                                           
7 Bu tercümenin, “Cumartesi ve Perşembe sabahları (işe başlamak) mübarektir.” şeklinde 
olması gerekirdi. 
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Ķurb eyle Allāh’a Ǿadāvet eylemek ile nefsüŋe. 

[Nefsine düşmanlık etmekle Allah’a yaklaş!] 

 ته على التاّهى حتىّ يترك تيهه [31]

Buġż eyle bāġiža tā ki terk ėde buġżunı. (5b) 

[Kin güdene sen de kin güt ki düşmanlığını bıraksın.
8
] 

[32] ر تغافل عن المكروه توقّ    

BaǾįd ol mekrūhdan, tevķįr olunursun. 

[Dince hoş görülmeyen şeylerden uzak dur; saygı görür, ağırlanırsın.] 

[33] عام بركة  تزاحم الايدى على الطّ   

Çoķ olması ellerüŋ ŧaǾām üzerinde berekātdur. 

[Yemek üzerinde ellerin çok olması bereketlerdir.]  

نوبف يترك الذّ تطرّ  [34]  

Sen bir ŧaraf [ŧut] günāhlaruŋ terk ile. 

[Günahlarını bırakmakla bir tarafa çekil!] 

مهتواضع المرء يكرّ  [35]  

Kişinüŋ tevāżuǾı kendüyi mükerrem ķılur. 

[İnsanın tevazuu, kendisini hürmete eriştirir.]  

Ĥarfü’ŝ-ŝā’ 

 ثلاث مهلكات بخل و هوى وعجب [36]

Üç şeyǿ mühlikdür: (6a) Birisi buħl, birisi hevā, birisi Ǿucb... 

[Üç şey helâk edicidir: Biri cimrilik, biri nefsin arzusu(na uymak), birisi kendini beğenmişlik…] 

و ثلثه جود و ثلثه صبر [37]  ثلث الإيمان حياء  

įmānuŋ ŝülüŝü ĥayāǿdur ve bir ŝülüŝü daħi śabrdur ve bir ŝülüŝü seħādur. 

[İmanın üçte biri hayâ, üçte biri sabır, üçte biri cömertliktir.] 

[38] ين موت العلماء ثلمة الدّ    

Dįnüŋ gedigidür Ǿulemānuŋ ölmesi. 

[Âlimlerin ölmesi dinin gediğidir.]  

[39] راب التّ  ها الاّ ثلمة الحرص لا يسدّ   

Gedigi ĥırśuŋ kendüyi ķapamaz illā türāb. (6b) 

[Hırs gediğini ancak toprak kapatır…] 

لامة لا يبلىثوب السّ  [40]  

Ŝevb-i selāmet aślā eskimez. 

[Selâmet (Sağlık, esenlik) elbisesi asla eskimez.] 

احسانك بالاعتذار ثنّ  [41]  

Sen ŝenāǿ eyle iĥsānuŋı iǾtiźār ėtmekle.
9
 

[Sen iyiliğini özür beyan ederek öv!] 

                                                           
8 Arapça vecizedeki “tîh” kelimesi tekebbür, büyüklenmek, “tâhî” ise kibirli, mütekebbir 
manasına gelir. Bundan dolayı söz konusu cümlenin “Kibirliye kibrini bırakıncaya kadar 
kibirlen (izzetli davran)!” manasında çevrilmesi gerekirdi. 
9 Arapça sözün başındaki kelimenin “senâ eyle” şeklinde değil, “ikiye katla, iki kat et” 
manasında çevrilmesi gerekirdi. 
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 ثبات الملك بالعدل [42]

Dāǿim olması mülküŋ Ǿadl iledür. 

[Hakimiyetin devamlılığı adaletledir.] 

[43] نيا ثواب الآخرة خير من نعيم الدّ   

Ŝevāb-ı āħiretüŋ ħayrludur dünyā niǾmetlerinden. 

[Ahiret sevabı, dünya nimetlerinden hayırlıdır.] 

[44] وح بالغناء اء و ثبات الرّ دفس بالغثبات النّ   

Dāǿim olması nefsüŋ ġıdāǿ iledür (7a) ve ŝebātı rūĥuŋ devlet ü ġınāǿ iledür. 

[Nefsin (bedenin) devamı gıda ile, ruhun sebatı ise devlet (nimet) ve zenginlik (tok gözlülük) 

iledir.] 

[45] جل على معطيه مستزيد ثناء الرّ   

Kişinüŋ münǾimini ögmesi inǾāmını ziyāde ėder. 

[İnsanın kendisine iyilik edeni övmesi onun bağışını artırır.] 

 

Ĥarfü’l-cįm 

[46] تجد  جد بما         

Sen iĥsān eyle buldıġı[nı].  

[Bulduğunu bağışla! (Elinde olanla cömertlik et!)] 

 جهد المقلّ كثير [47]

Güci yetdigi faķįrüŋ nesne çoķdur.  

[Fakirin gücünün yettiği şey (iyilik) çoktur.] 

[48] الحلم  يجمال المرء ف  

Kişinüŋ cemāl[i] ĥilm śıfatıyledür.  

[İnsanın güzelliği hilm (huy yumuşaklığı) sıfatıyladır.] 

[49] جمال الخلق ابهى من جمال الخلق    

Kişinüŋ ħulķınuŋ güzel olması, śūreti güzel olmadan eyüdür. (7b) 

[İnsanın huyunun güzel olması, yüzünün güzel olmasından iyidir.] 

[50] وء شيطان جليس السّ   

Kötü muśāĥib şeyŧāndur.  

[Kötü arkadaş şeytandır.] 

[51] اعة الى السّ  جولة الحقّ  و جولة الباطل ساعة  

Cevelānı bāŧıluŋ bir sāǾatdür; cevelānı ĥaķķuŋ ķıyāmete dekdür. 

[Batılın (boş ve asılsızın) gezmesi bir saattir; hakkın (doğrunun, gerçeğin) dolaşımı ise 

Kıyamete kadar...] 

الضرر مسّك اذا السفر جددّ [52]  

Yeŋile seferi, saŋa kötülük iśābet eylese.  

[Sana zarar dokunduğunda yolculuğu yenile!] 

 جودة الكلام فى الاختصار [53]

Kelāmuŋ maķbūl olması, iħtiśārındadur. (8a)  

[Sözün makbul olması, kısa tutulmasındadır.] 
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 جليس الخير غنيمة [54]

Ħayrlı muśāĥib ġanįmetdür.  

[İyi arkadaş ganimettir.] 

شكرا   دلس الفقراء تزداج [55]  

Otur fuķarāǿ ile, artar şükrüŋ.  

[Fakirlerle otur; şükrün artar.] 

 جلّ من لا يموت [56]

ǾAžįm diri ölmez.  

[Yüce Hayat Sahibi (Allah) ölmez.] 

Ĥarfü’l-ĥāǿ 

 حلم المرء عونه [57]

Kişinüŋ ĥilmi kendüye muǾįndür.  

[İnsanın hilmi (huy yumuşaklığı) kendisine yardımcıdır.] 

[58] هب ساء الذّ النّ  جال الادب و حلىّ الرّ  حلىّ   

Ricālüŋ bezegi edebdür, bezegi nisānuŋ altundur. (8b)  

[Erkeklerin zineti edep; kadınların süsü ise altındır.] 

 حياء المرء ستره [59]

Kişinüŋ ĥayāsı kendüyi setr ėder.  

[İnsanın hayâsı kendisini örter.] 

[60] عام خير من حموضات الكلام  حموضات الطّ   

Ekşi ŧaǾām ŧatludur, ekşi kelāmdan.  

[Ekşi yemek, ekşi sözden tatlıdır.] 

[61] حرقة الأولاد محرقة الأكباد     

Evlād acısı cigerler yaķıcıdur.  

[Evlat acısı ciğerler yakıcıdır.] 

 حسن الخلق غنيمة [62]

Güzel ħūy ġanįmetdür.  

[Güzel huy ganimettir.] 

[63] ة المرء تهلكه حدّ    

Āteşį ŧabįǾat (9a) olmaķ insān[ı] helāk ėder.  

[Öfkeli olmak insanı mahveder.] 

 حرم الوفاء على من لا اصل له [64]

Ĥarām gibidür vefāǿ aśl olmayan kimse üzerine. 

[Mayası bozuk kimseye vefa haram gibidir.] 

 حرفة المرء كنز [65]

ŚanǾatı kişinüŋ defįnesidür.  

[Sanatı insanın hazinesidir.] 

 حسن الادب يستر قبح النّسب [66]

Güzel edeb, setr ėder kötülügi nesebüŋde.  

[Güzel terbiye, soyundaki çirkinliği örter.] 
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Ĥarfü’l-ħāǿ 

 خف الله تأمن غيره [67]

Ķorķ Allāh’dan, (9b) emįn olursun ġayrdan.  

[Allah’tan kork; başkasından emin olursun.] 

تسرح نفسكخالف  [68]  

Nefsüŋe muħālefet eyle; rāĥat olursun.  

[Nefsine muhalefet et; rahat olursun.] 

ك على الخيردلّ يخير لاصحاب من  [69]  

Aśĥābuŋ ħayrlusı, seni delālet ėden ħayr üzerine. 

[Arkadaşların hayırlısı, sana iyilik yolunu gösterendir.] 

نياين بالدّ ة من باع الدّ فقص تخاب [70]  

Ħāǿib oldı dünyā[yı] āħirete śatan.
10

  

[Dini, dünyaya satan, alış-verişinde zarara uğramıştır.] 

 خليل المرء دليل عقله [71]

Kişinüŋ dōstı Ǿaķlıdur. (10a) 

[İnsanın dostu aklıdır.
11

] 

[72] ى القلب خوف الله يجلّ   

Allāh’uŋ ķorķusı, ķalbe żiyā verir.                             

[Allah korkusu kalbe ışık verir. (kalbi parlatır).] 

[73] القلب خير من ملاء الكيس  خلوّ   

Ķalbüŋ ħālį olması, ħayrludur kįsenüŋ ŧolu olmasından. 

[Kalbin (kötü huy ve duygulardan) boş olması, kesenin dolu olmasından hayırlıdır.] 

[74] من حسن العهد  خلوص الودّ    

Maĥabbet ħāliś olması, ĥüsn-i Ǿahdindendür. 

[Sevgi ve dostluğun halis olması, ahd (verilen sözün) güzelliğindendir.] 

[75] ساء الودود الولود خير النّ    

Ħayrlusı Ǿavretlerüŋ maĥabbetli ve doġuran olandur. (10b) 

[Kadınların hayırlısı (eşine karşı) sevgili ve doğurucu olandır.] 

[76]   تعالى خيرالمال ما انفق فى سبيل الله

Mālüŋ ħayrlusı Allāh yolunda infāķ olanıdur. 

[Malın hayırlısı, Allah yolunda nafaka olarak verilenidir.] 

Ĥarfü’d-dāl 

[77] ضاء بالقضاء اء القلب الرّ ود   

Devāsı ķalbüŋ rıżāǿ iledür ķażāya. 

[Kalbin devası, kaderin hükmüne rıza iledir.] 

[78] فس فى الحرص داء النّ   

Zaĥmeti nefsüŋ ĥırśdadur.  

                                                           
10 Bu vecize, “Dini dünyaya satan, zararlı bir alış-veriş etmiştir.” manasında çevrilmeliydi. 
11 Arapça vecizenin altına yazılan tercümede “delîl” kelimesinin karşılığı ihmal edilmiştir. Bu 
sözün, “Kişinin dostu, aklına delâlet eder” veya “… aklını(n derecesini) gösterir” manasında 
çevrilmesi uygun olurdu.  
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[Nefsin zahmeti hırstadır.] 

 دليل عقل المرء قوله و دليل اصله فعله [79]

Kişinüŋ Ǿaķlına delįl ķavlidür; kişinüŋ delįl (11a) aślına fiǾl[i]dür. 

[Kişinin aklını gösteren şey sözü, aslına delâlet eden fiilidir.] 

[80] رور برؤية الاخوان السّ  مدوا    

Dāǿim olması sürūruŋ, dōstları görmek iledür. 

[Sevincin devamlı oluşu, dostları görmekledir.] 

[81] جال دولة الأرذال آفة الرّ    

Devlet-i erāźilüŋ  āfet-i ricāl[dür]. 

[Alçakların devleti (mal ve itibar sahibi olması), insanların felâketidir.] 

[82]   العدل ىدولة الملوك ف

Pādişāhlaruŋ devleti Ǿadldedür.  

[Hükümdarların devleti (dünyevi ve uhrevi başarısı) adalettedir.] 

[83] دار من جفاك تخجيلا     

Sen müdārā eyle saŋa cefā ėdene taħcįlen. (11b) 

[Sana eziyet edeni utandırmak için ona dostça davran!] 

[84] حمد عواقبك تدم على كظم الغيظ    

Sen dāǿim ol ġażabuŋ yutmaķ üzerine, medĥ olunursun Ǿāķıbetüŋde. 

[Öfkeni tutmaya devam et; sonunda övülürsün.] 

[85] ح حجر حيدينار الشّ    

Altunı baħįlüŋ ŧaşdur.  

[Cimrinin altını taştır.] 

[86] جل حديثه دين الرّ    

Kişinüŋ borcı kelāmdur.  

[(Verdiği) söz, insanın borcudur.] 

 

Ĥarfü’ź-źāl 

من الاشتغال به حّ ذم الشّ  [87]  

Źemm eylemek baħįlligi (?), aŋa iştiġāl eylemedür. 

[Cimriliği yermek, onunla uğraşmaktır.] 

[88] اغى فى طغيانه ذر الطّ   

Sen terk eyle ŧāġįyi, (12a) ŧuġyānı üzre!  

[Bırak sapığı azgınlığında!] 

 ذنب واحد كثير و الف طاعة قليل [89]

Bir günāh çoķdur; biŋ ŧāǾat azdur.  

[Bir günah çok, bin ibadet azdır.] 

[90] فتين لاطين محرقة الشّ اقة السّ ذوّ    

Ögmek selāŧįni, iĥrāķ ėder dudaķları.  

[Sultanları övmek, dudakları yakar.] 

حمةنزل الرّ يذكر الأولياء  [91]  
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Evliyāǿ aŋmaŋ raĥmet inzāl ėder.  

[Velileri anman rahmeti indirir.] 

[92] مع المرء فى الطّ  ذلّ    

Kişinüŋ ŧamaǾı źelįl ėder. (12b)  

[İnsanın açgözlülüğü onu alçaltır.] 

[93] ذليل الفقر عزيز عند الله    

Źelįl eylemesi faķįrüŋ Ǿazįzdür Ǿinda’llāh.  

[Fakirin horluğu, Allah katında değerlidir.] 

سان رأس المالقة اللّ ذلاّ  [94]  

Ŧatlı dil mālüŋ reǿsidür.  

[Tatlı dil, (sahibi için) sermayedir.] 

الموت جلاء القلوبذكر  [95]  

Źikr eylemek mevti, żiyāǿ vėrür ķulūba.  

[Ölümü hatırlamak, kalpleri parlatır.] 

[96] باب حسرة ذكر الشّ    

Źikr eylemek şebābeti ĥasretdür.  

[(İhtiyatlıkta) gençliği anmak hasrete sebeptir.] 

 

Ĥarfü’r-rāǿ 

[97] رؤية الحبيب جلاء العين     

Dōstları görmek (13a) gözüŋ żiyāsıdur.  

[Dostları görmek gözün ışığıdır.] 

[98] راع أباك يراع أبنك    

RiǾāyet eyle babaŋa, oġluŋa riǾāyet ėdeler.  

[Babanı gözet, say ki, senin oğlunu gözetsinler.
12

] 

[99] ة العيش فى الأمن يّ رفاه   

Refāhiyetü’l-Ǿayşuŋ da emndedür.  

[Yaşayış rahatlığı güvendedir.] 

تبرتبة العلم أعلى الرّ  [100]  

Mertebesi Ǿilmüŋ aǾlādur mertebesi.  

[İlmin derecesi, en üstün derecedir.] 

[101] رزقك يطلبك فاسترح    

Senüŋ rızķuŋ seni ŧaleb ėder, sen müsterįĥ ol. 

[Rızkın seni ister; gönlü rahat (kaygısız) ol!] 

[102] رسول الموت الولادة    

Ādemi (?) mevtüŋ, (13b) anadan doġmaķ.  

[Ölümün elçisi doğumdur.] 

 

                                                           
12 Arapça vecizenin şu manada çevrilmesi gerekirdi: “Babana saygı göster ki, oğlun da sana 
saygı göstersin.” 



 

     Âdem CEYHAN - Hasan YILMAZ 

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 2 Sayı: 1 Şubat 2020 ss. 147-186 

         166                   

 

 ربّ شهوة ساعة تورث حزنا  طويلا   [103]

Çoķdur şehvet-i sāǾatiŋ įrāŝ eylemesi ĥüzn-i
13

 ŧavįli.  

[Nice bir saatlik şehvet, uzun (zaman) hüzün verir.] 

 رحم الله امرا  تكلمّ او سكت فسلم [104]

Raĥmet eylesün Allāh şol ādeme ya tekellüm yāħūd sükūt ėde.            

[Allah, konuşan veya susan adama rahmet eylesin.
14

] 

هابعصفس رعونات النّ  [105]  

[Nefsin ağır davranışı, kendisine zorluk verir.] 

[106] فس عند غلبات النّ  راع الحقّ    

Ĥaķķa riǾāyet eyle, ġalebe eyledükde nefs. (14a)  

[Nefis baskın çıktığında hakkı (doğruyu, gerçeği, Hakk’ın sözüne uygun olanı) gözet!] 

[107] رفيق المرء دليل عقله    

Kişinüŋ refįķı Ǿaķlına delįldür.  

[İnsanın arkadaşı aklını(n derece veya mahiyetini) gösterir.] 

 

Ĥarf’z-zāǿ 

[108] جال بموازينهم زن الرّ    

Ŧart ricāli mįzānla.  

[Adamları (kendilerine mahsus) teraziyle tart!] 

الحين رحمةزحمة الصّ  [109]  

Zaĥmeti śāliĥlerüŋ raĥmetdür.  

[Salihlerin zahmeti rahmettir.] 

[110] ل كثير فاغالة زلّ   

Zellesi ġāfilüŋ çoķdur.  

[Gafilin sürçmesi çoktur.] 

 زاير السّلطان كزاير الاسد [111]

Ziyāret eylemek sulŧānı, arslan ziyāret eylemek gibidür. 

[Sultanı ziyaret etmek, aslanı ziyaret etmek gibidir.] 

ةزهد العامى مضلّ  [112]  

[Cāhilüŋ zühdi] (14b) kendüyi azdırıcıdur.  

[Cahilin zühdü, kendisinin yolunu şaşırtır (sapkınlığa düşmesine sebep olur).] 

[113] زوال العلم اهون من موت العلماء    

Zāǿil olması Ǿilmüŋ ehvendür, ölmesinden Ǿulemānuŋ. 

[İlmin kaybolması, âlimlerin ölmesinden daha hafiftir.] 

 زرالمرء على قدر اكرامه  [114]

Sen ziyāret eyle kişiyi ikrām eyledügi ķadar! 

                                                           
13 Metinde “hüzni” şeklinde yazılmıştır. 
14 Bu cümle, Arapça vecizenin manasını ifade etmiyor. Anılan sözün -bize göre- şu manada 
tercüme edilmesi lazım gelirdi: “Konuştuğunda veya sustuğunda hatadan uzak olan kimseye 
Allah rahmet etsin!” 
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[Kişiyi ikram ettiği kadar ziyaret et!] 

ةزيارت الحبيب اطراء المحبّ  [115]  

Ziyāret eylemek dōstı, yeŋilemekdür maĥabbeti. 

[Dostu ziyaret etmek, muhabbeti yenilemektir.] 

[116] زايا نيا مشحونة بالرّ زوايا الدّ    

Köşeleri dünyānuŋ ŧoludur rezāyā ile… (15a)  

[Dünyanın köşeleri belâlarla doludur...] 

[117] واضع عفاء من التّ زيارة الضّ    

Ziyāret eylemek żuǾafāyı, tevāżuǾdandur. 

[Zayıfları ziyaret etmek tevazudandır.]  

[118] اهر ن خير من زينة الظّ زينة الباط    

Zįnet[i] içüŋ ħayrludur, źįnetinden ŧaşuŋ. 

[İçin zineti, dışın zinetinden hayırlıdır.] 

 

Ĥarfü’s-sįn 

[119] 
15

رم جمن ال نّ سوء الظّ   

Kötü śanı cürmdendür.  

[Kötü zan, suçtandır.] 

نيا غرورسرورك بالدّ  [120]  

Sevinmeŋ dünyāya ġurūrdur.  

[Dünyaya (dünya nimetlerine) sevinmen aldanıştır.]  

[121]   فيهاسوء الخلق وحشة لاخلاص         

Kötü ħulķ, (15a) bir vaĥşetdür ki ħalāś olunmaz.  

[Kötü huy, kurtuluşu olmayan bir hastalıktır.] 

[122] سيرة المرء تنبئ عن سريرته          

Kişinüŋ sįreti ħaber vėrür gizlüsinden.  

[İnsanın hâl ve gidişi, gizlisinden haber verir.]   

[123] سان اللّ  بسسلامة الانسان في ح  

Selāmeti insānuŋ, lisānı ĥabs ėtmededür. 

[İnsanın selâmeti dilini tutmaktadır.] 

[124] ة الفقهاء سادة الامّ     

Ulusı nāsuŋ fuķahāǿdur.  

[Halkın büyüğü din âlimleridir.] 

[125] سكرة الاحباّء سوء الخلق     

Sekreti eĥibbānuŋ, kötü ħulķdandur. (16a)  

[Dostların sarhoşluğu kötü huydandır.] 

[126] كاية عفاء الشّ سلاح الضّ   

Āleti żuǾafānuŋ şekvādur.  

                                                           
15 Bu cümlenin son kelimesi, Nesrü’l-leâlî tercüme ve şerhlerinin çoğunda حزم (hazm) şeklinde 
yazılmış; karşılıklar da ona göre verilmiştir. 
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[Zayıfların aleti şikâyettir.] 

[127] واضع سموّ المرء فى التّ   

Büyümesi kişinüŋ tevāzuǾdadur.  

[Kişinin yüksekliği tevazudadır.] 

 

Ĥarfü’ş-şįn 

[128] لف شين العلم الصّ    

Şeyn (?) vėren Ǿilme, atup śoraķ (?) olmadur.  

[İlme (İlim sahiplerine) kusur veren, övünmedir.]    

[129]   رّ شّ ن الم قربهالامور اشرّ  

Şerli emr, şerre yaķın olandur.  

[Kötü iş, kötülüğe yakın olandır.] 

[130] فى طلب الجنة  وارشمّ   

İķdām eyleŋ cennet ŧalebinde!  

[Cennet isteğinde gereği gibi çalışın!]  

[131] الغنىّ عقوبة  شحّ    

Buħl eylemesi ġanįnüŋ Ǿuķūbetdür. (16b)  

[Zenginin cimrilik etmesi, ceza ve eziyettir.] 

[132] ة من المعرفة خير من كثير العمل شمّ   

Bir ķoķucuķ maǾrifetden, ħayrludur çoķ Ǿamelden.  

[Marifetten az bir şey, çok amelden daha hayırlıdır.] 

 شيبك ناعيك [133]

Ķocalıķ [ķara ħaberiŋ verir.]  

[Yaşlılık, kara haberini verir…] 

 شفاء الجنان قرائة القران [134]

Şifāsı ķalbüŋ, oķumaķdur Ķurǿān’ı.  

[Kalbin şifası Kur’an okumaktır.] 

[135]   افقر من فقير سخيّ  شحيح غنيّ 

Buħl ile ġanį ziyāde faķįrdür faķįr cömerdden.  

[Cimri zengin, fakir cömertten daha fazla fakirdir.] 

[136] شرط الألفة ترك كلفة    

Dōstluķ şarŧı terk (17a) eylemekdür meşaķķati.  

[Dostluğun şartı, zahmet(veren yapmacık hâller)i bırakmaktır.] 

اساس من يتقيه النّ النّ شرّ   [137]   

Kötüsi nāsuŋ, ħalķuŋ kendiden ķorķanıdur.  

[İnsanların kötüsü, halkın kendisinden korktuğu kimsedir.]  

 

Ĥarfü’ś-śād 

 صدق المرء نجاته [138]

Doġrusu … (?) necātladur.  
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[Kişinin doğruluğu kurtuluşudur.] 

[139] وم ة البدن فى الصّ صحّ    

Śaġ olması bedenüŋ orucdadur.  

[Beden sağlığı oruç tutmaktadır.] 

[140] فر صبرك يورث الظّ    

Śabr eylemek ħalāśdur.  

[Sabretmek (keder ve sıkıntıdan) kurtuluştur. (Zafere vesile olur).] 

[141] هار يل بهاء النّ صلوة اللّ   

Namāz ķılmaķ gecede (17b) ĥüsn vėrür gündüze.  

[Geceleyin (teheccüd gibi nafile) namaz kılmak, gündüz güzellik verir.] 

[142] كوت  صلاح البدن فى السّ   

Śalāĥı bedenüŋ sükūt eylemededür.  

[Bedenin düzelip iyileşmesi susmaktadır.] 

[143] سان صلاح الانسان  فى حفظ اللّ    

Śalāĥı insānuŋ lisānını ĥıfž eylemededür.  

[İnsanın iyiliği, rahatlığı dilini (yalan, gıybet, alay gibi kötü sözlerden) korumaktadır.] 

[144] صاحب الأخيار تأمن من الأشرار    

Muśāĥabet eyle aħyār ile, emįn olursun nāsuŋ kötüsünden.  

[İyilerle arkadaşlık et; halkın kötüsünden emin olursun.] 

 صمت الجاهل ستره [145]

Sükūtı cāhilüŋ sātiridür.  

[Cahilin susması, (bilgisizliğini örten) perdesidir.] 

[146] كثر حشمك يصل الارحام    

Śıla eyle (18a) ĥıśmları, çoķ olur dōstuŋ (?) ve etbāǾuŋ.  

[Ana, baba ve yakınları ziyaret et; dost ve tâbilerin çoğalır.] 

[147] مع و فساده فى الطّ  ين فى الورع صلاح الدّ   

Śalāĥı dįnüŋ, Allāh’dan ħavfdadır, fesādı ŧamaǾdadur.  

[Dindarlığın düzelip iyileşmesi, Allah’tan korkmakta; bozulması açgözlülüktedir.] 

 

Ĥarfü’đ-dāđ 

[148]   تعالى  سعى من رجا غيرالله ضلّ  

Azdı şol kimsenüŋ saǾyi ki Allāh’dan ġayriden şeyǿ uma.  

[Allah’tan başkasından bir şey umanın emeği boşa gider.] 

[149] أحد  ضمن الله رزق كلّ    

Allāh TeǾālā kefįl oldı herkesüŋ rızķına. (18b)  

[Yüce Allah herkesin rızkına kefildir.] 

 ضرب الحبيب اوجع [150]

Dögmeklik dōstı veceǾı ziyādedür.  

[Dostun darbesi daha fazla acı verir.] 

[151] كل الحلال ا فيضياء القلب   
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Nūrı ķalbüŋ ĥelāl yėmededür.  

[Kalbin nuru (aydınlığı), helâl yemededir.] 

[152] نان سان اشدّ من طعن السّ ضرب اللّ    

Lisānuŋ đarbı, ziyādedür mızraķ yarasından.  

[Dilin vuruşu, mızrak yarasından daha fazla(acıtıcı)dır.] 

[153] من ركن الى الاشرار  ضلّ    

Azdı ŧayanan kötülere.  

[Kötülere dayanan yolunu şaşırmış; sapkınlığa düşmüştür.] 

نيا ين بالدّ من باع الدّ  ضلّ  [154]  

[Az]dı śatan dįni (19a) dünyāya.  

[Dini dünyaya satan, sapkınlığa düşmüştür.] 

[155] من ضيق اليد  ضيق القلب اشدّ   

Ŧar olması ķalbüŋ ziyādedür el ŧarlıġından.  

[Kalp darlığı, el darlığından daha çetindir.] 

 ضاق صدر من ضاق يده [156]

Ŧar oldı gögsi eli ŧar olanuŋ.  

[Eli dar olanın göğsü (kalbi) dar olur.] 

[157] نيا من المتباغضين ضاقت الدّ   

Ŧar oldı dünyā mütebāġiżįne.  

[Birbirine kin güden, düşmanlık edenlere dünya dar olur.] 

 

Ĥarfü’ŧ-ŧāǿ 

[158] طوبى لمن رزق بالعافية    

Güzel oldı Ǿāfiyet rızķ vėrilene. (19b)  

[Ne mutlu rızık afiyeti verilene! (Ne mutlu afiyet rızkı verilene)]  

[159] 
16

  الطّاعة مع طول العمر

Uzun Ǿömr ŧāǾatledür.  

[Uzun ömür (Allah’a) itaat, ibadetledir.] 

  طاب وقت من وثق بالله [160]

Güzel oldı vaķti Allāh teǾālāya tevekkül ėdenüŋ.  

[Allah’a tevekkül edenin vakti ne güzeldir!] 

 طال عمر من قصر تعبه [161]

Uzun oldı Ǿömri şu kişinüŋ ki zaĥmeti az oldı.  

[Zahmeti az olan kimsenin ömrü uzun olur.] 

                                                           
16 Bu cümle, Nesrü’l-leâlî’nin diğer tercüme ve şerhlerinde  طول العمر مع الطّاعة  من خلع الانبياء şeklinde 
olup “Allah’a itaat(ibadet)le ömür uzunluğu, peygamberlerin elbisesindendir” manasında 

çevrilmiştir. Hil’atin padişah tarafından takdir edilen kişilere giydirilen süslü elbise manasına 
geldiği hatırlanırsa, uzun ömrün peygamberler gibi sevgili kulları için Allah’ın lütfu olduğunun 
ima edildiği söylenebilir. Söz konusu Arapça güzel söz, burada noksan yazılmış ve eksik 
çevrilmiştir. Cümleyi, “Allah’a itaat ve ibadetle geçen ömür, kısa olsa da ebedî bir nimet ve 
saadeti netice vereceğinden uzundur” manasında anlamak da mümkündür. 
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[162] هب من طلب الذّ  ىطلب الادب اول  

Ŧaleb eylemek edebi ħayrludur ŧaleb eylemek altunı.  

[Edebi istemek, altın taleb etmekten hayırlıdır.] 

[163] طر مع الاشكال    

Uç eşkāl ile. (20a)  

[Benzer olanlarla uç! (Emsâl ve akranınla yürü, gez!)] 

[164] ه ءمن قصر رجا حزن طال  

Uzun oldı ĥüzni, recāsı ķaśįr olanuŋ.  

[Ümidi kısa olanın üzüntüsü uzun olur…] 

[165] هلاك  طاعة العدوّ    

İŧāǾat eylemek düşmāna helākdür.  

[Düşmana itaat etmek, kötü bir şekilde ölmek, yok olmaktır.] 

[166] طاعة الله غنيمة    

ŦāǾatu’llāh ġanįmetdür.  

[Allah’a itaat ganimettir.] 

[167] لمن لا أهل له  طوبى   

Güzel oldı ehl[i] olmayan.  

[Ehli olmayana ne mutlu!]  

Ĥarfü’ž-žāǿ 

 ظلم المرء يصرعه [168]

Žulm eylemek maraż-ı śarǾadur.
17

  

[Zulmetmek sara hastalığıdır.] 

[169] ة عيّ لال الرّ دظلم الملوك أولى من    

Cevr-i (20b) pādişāhlaruŋ evlādur dilālinden reǾāyānuŋ.
18

  

[Padişahların zulmü halkın nazından daha iyidir.] 

 ظلامة المظلوم لا تضيع [170]

Žalāmeti mažlūmuŋ żāyiǾ olmaz.  

[Mazlumun hakkı kaybolmaz.] 

[171] الهلاك  ىوده القالم يظلم الظّ   

Žulm[i] žālimüŋ, yeder kendüyi helāke.  

[Zalimin zulmü, kendisini helâke çeker.] 

[172] من ظمأ الماء  ظمأ المال اشدّ   

Duyurması (?) mālüŋ eşeddür duyurmasından (?) śunuŋ.
19

 

                                                           
17 Bu tercüme hatalıdır. Anılan Arapça vecize, “Kişinin zulmü, kendisini yıkıp yere çalar” 
manasında çevrilmeliydi.  
18 Bu tercümenin, Arapça cümledeki دلال kelimesinden ileri geldiği anlaşılıyor. Nesrü’l-leâlî’nin 
bazı tercümelerinde, anılan kelime ذلال şeklinde yazılmış; Türkçe karşılık da ona göre verilmiştir. 
Osman Salâhaddin el-Mevlevî misali mütercimler, bu Arapça cümleyi “Hükümdarların zulmü, 
hor, hakir olan halka lâyık görülür” manasında çevirmişlerdir. Bu sözün Hz. Ali tarafından 
söylenip söylenmediği kesin olarak belli değildir. Eğer Hz. Ali böyle bir cümleyi söylemişse, onu 
hangi şartlar altında söylediği bizce meçhuldür. Hz. Ali’nin hükümleri sırasında adalet ve 
hakkaniyeti gözettiğini, esas olarak her çeşit zulmü hoş görmeyeceğini belirtmek gerekir. 
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[173] لطان كظل الله السّ  ظلّ    

Gölgesi sulŧānuŋ žıllu’llāhdur. (21a)  

[Sultanın gölgesi, Allah’ın gölgesidir.]
20

 

[174] م الايمان لم تظلّ ظلمة الظّ   

Žulmet-i žulmüŋ ķaraķu ėder įmānı.  

[Zulmün karanlığı, imanı karartır.] 

[175] الم قصير عمر الظّ  ظلّ   

Gölgesi Ǿömri žālimüŋ ķıśadur.  

[Zalimin ömür gölgesi kısadır…] 

[176] الكريم فسيح  ظلّ   

Gölgesi Ǿömr-i kerįmüŋ boldur.  

[İyilik yönünden büyüğün gölgesi geniştir.] 

[177] الاعرج اعوج  ظلّ    

Gölgesi ŧopaluŋ egridür.  

[Topalın gölgesi eğridir.
21

] 

Ĥarfü’l-Ǿayn 

[178]   عا  تكن ملكا  نعش ق

Geçin dünyāda ķanāǾat ile, pādişāh olursun. (21b)  

[Dünyada kanaatle yaşa; sultan gibi olursun.] 

[179] عيب الكلام تطويله    

Kötüsü kelāmuŋ uzun olandur.  

[Sözün kötüsü uzun olandır.] 

[180] لم وخيمة عاقبة الظّ   

ǾĀķıbeti žālimüŋ ħüsrāndur.  

[Zalimin sonu hüsrandır.] 

[181] من الإيمان  ةالهمّ  علوّ    

ǾĀlį eylemek himmeti įmāndandur.  

[Gayreti yükseltmek imandandır.] 

[182] عاقل خير من صديق جاهل  عدوّ    

Düşmān ki Ǿaķıllı, ħayrludur cāhil dōstdan.  

[Akıllı düşman, cahil dosttan daha iyidir.] 

م اليسرعسرالمرء مقدّ  [183]  

                                                                                                                                                                          
19 Bu Arapça söz, “Mal susuzluğu, suya susamış olmaktan daha şiddetlidir” manasında tercüme 
edilmeliydi.   
20 Burada sultanın sayesi, yani himayesinin Allah’ın koruması olduğu anlatılıyor. Hükümdarın 
Allah’ın gölgesi oluşu, mecazi manada bir ifadedir. Çünkü mazlumlar, zalimlerden haklarını 
alması için sultana başvurur. İnsanlar arasında adaletle hükmetmek Allah’ın emri olduğundan, 
sultana müracaat eden adalete müracaat ediyor demektir. “Sultan yeryüzünde Allah’ın 
gölgesidir; her mazlum kendisine sığınır” manasında bir hadisin rivayet edildiğini hatırlatmak 
yerinde olur.  
21 Bu vecize, Nesrü’l-leâlî tercümelerinin çoğunda  ّالاعوج اعوج ظل  şeklinde yazılmış ve “Eğrinin 

gölgesi de eğridir” manasında çevrilmiştir. 
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Kişinüŋ güci öŋdür bir ķolaya. (22a)  

[İnsanın zorluğu, kolaylığın başlangıcıdır.]
22

 

 عليك بالحفظ دون الجمع من كتب  [184]

Üzerine olsun ĥıfž, olmasun cemǾ-i kitāblardan.  

[Kitapların içindeki şeyleri aklında tut; onları toplamaya uğraşma!]  

[185] ليل يوم  عقيب كلّ   

Her gecenüŋ Ǿaķįbinde bir gündüz...  

[Her gecenin ardından bir gündüz gelir.] 

Ĥarfü’l-ġayn 

 غنم من سلم [186]

Ġanįmetli oldı sālim olan.  

[Salim (sağlıklı ve her türlü tehlikeden uzak) olan, ganimet bulmuştur.] 

[187] لين قدرالمتوكّ  ءغلا  

Aġır oldı mütevekkilįnüŋ ķadri.  

[Tevekkül edenlerin değeri büyüktür.] 

[188]   لينقدرالمتوكّ  غلا

Aġır oldı çölmegi mütevekkilįnüŋ. (22b)  

[Tevekkül edenlerin tenceresi ağırdır.
23

] 

[189] غمرة الموت أهون من مجالسة من لا يهواه قلبك    

Acısı mevtüŋ ehvendür śoĥbet eylemek ķalbüŋ meyl ėtmedüŋle.  

[Ölümün acısı, kalbin hoşlanmadığı kimseyle görüşüp konuşmaktan daha hafiftir.] 

[190]   جاهل غلام عاقل خير من شيخ 

Ġulām-ı Ǿāķıl ħayrludur baħįl cāhilden.  

[Akıllı oğlan, cahil cimriden
24

 daha hayırlıdır.] 

[191] من غاب نفسه  غاب حظّ    

Ġayb oldı naśįbi şol kişinüŋ ki nefsi ġayb oldı.  

[Kendisi kaybolan kişinin nasibi kaybolur.]  

ينمتقّقدرال ءغلا [192]  

Aġır oldı müttaķįlerüŋ ķadri.  

[Takva sahiplerinin değeri büyüktür.] 

[193] الاسائة  ىك علغدرك من دلّ   

Saŋa žulm (23a) eyledi seni delālet ėden kötülüge.  

[Sana kötülük yolunu gösteren, zulmetmiştir.] 

[194] ك بالباطل طك من اسخغشّ   

Uġundurdı seni iġdāb (?) eyledi bāŧıla.
25

  
                                                           
22 “Gerçekten güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” (Kur’an, İnşirah Suresi, 94/6). 
23 Bu Arapça cümledeki غلا (galâ) kelimesi, “kaynadı” veya “kaynar” şeklinde çevrilmeliydi. Ayrıca 
tevekkülün çalışmadan ve sebeplere yapışmadan işini Allah’a havale etmek değil, çalıştıktan ve 
sebeplere teşebbüs ettikten sonra o fiilin sonucunu Allah’tan dilemek ve beklemek manasına 
geldiğini hatırla(t)mak yerinde olur. 
24 Mütercim bu sözü hatalı tercüme etmiştir. Arapça vecizedeki “şeyhin câhilin” kelimeleri “bahîl 
câhil” değil, “cahil koca” (yaşlı) şeklinde çevrilmeliydi. 
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[Seni batıla kızdıran, bayılacak hâle getirmiştir.] 

[195] مقبحة  غضبك عن الحقّ   

Ġażabuŋ ĥaķķa kötülük[dür].  

[Hakka (doğruya, gerçeğe, Allah Kelâmına) kızgınlığın kötülüktür.] 

[196] غنيمة المؤمن وجدان الحكمة    

Ġanįmet-i müǿminüŋ bulmasıdur ĥikmeti.  

[Müminin ganimeti hikmeti bulmasıdır.]
26

 

 

Ĥarfü’l-fāǿ 

[197] ين فاز من ظفر بالدّ   

Necāt buldı žafer bulan (23b) dįn ile.  

[Dindar olan kurtulur.] 

[198] فخر المرء بفضله أولى من فخره بأصله    

Faħrı kişinüŋ fażlla evlādur faħrından aśliyle.  

[Kişinin faziletle övünmesi, soyu-sopuyla övünmesinden daha iyidir.] 

[199] لاحتمال في خصمك  ىفلجك عل   

Düşmān üzere [žaferüŋ, taĥammül iledür.]  

[Düşmana karşı başarılı olman tahammülledir.] 

[200] اصله  ىعل لّ فطنة المرء تد  

ǾAķıllı olması kişinüŋ, delālet ėder aśıllı olmasına.  

[Kişinin akıllı olması, iyi bir soydan geldiğini gösterir.] 

[201] ئ يخبر عن اصله الشّ  فرع   

FerǾ-i şeyǿ ħaber vėrür aślından. (24a)  

[Bir şeyin dalı, kökünden haber verir.] 

[202] نفسه  ن شرّ فاز من سلم م  

Necāt buldı sālim olan nefsinüŋ şerrinden.  

[Nefsinin şerrinden uzak olan kurtulur.] 

[203] دق فكاك المرء فى الصّ   

Necātı kişinüŋ doġrıda[dur].  

[Kişinin kurtuluşu doğruluktadır.] 

[204] قلب شغل  في كلّ   

Her ķalbde bir şuġl vardur.  

[Her kalbin bir meşgalesi (derdi, gailesi) vardır.] 

 فسدت نعمة من كفرها [205]

Fāsid oldı niǾmete küfrān ėden.  

[Nankörlük edenin nimeti bozulur (elden çıkar).] 

                                                                                                                                                                          
25 Bu cümle, üstündeki Arapça vecizenin karşılığı değildir. Söz konusu vecizenin “Seni batılla 
(boş yere) kızdıran, aldatmış olur” manasında çevrilmesi gerekirdi. 
26 “Hikmet, müminin yitiğidir” (Tirmizî, “İlm”, 19; İbn Mâce, “Zühd” 15) mealinde bir hadis 
vardır. 
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Ĥarfü’l-ķāf 

[206] ا فى قلبه قول المرء يخبر عمّ    

Kişinüŋ kelāmı ħaber vėrür ķalbinde olandan. (24b)  

[Kişinin sözü kalbinde olandan haber verir.] 

[207] ين من الدّ  قبول الحقّ    

Ķabūl eyleme ĥaķķı dįndendür.  

[Hakkı (doğruyu, gerçeği) kabul etmek, dindendir.] 

[208] ة الايمان ة القلب من صحّ قوّ    

Ķuvvet-i ķalb śıĥĥat-i įmāndandur.  

[Kalp kuvveti imanın sağlığındandır.] 

 قاتل الحريص حرصه [209]

Öldürdi ĥarįśi ĥırśı.  

[Açgözlüyü hırsı öldürür…] 

[210] لل ر في العمل تنج من الزّ قدّ   

İşle eyü Ǿameli, necāt bulursun źilletden.
27

  

[İyi ameli işle; alçaklıktan kurtulursun.]  

 قيمة المرء ما يحسنه [211]

Kişinüŋ ķıymeti kendüye ĥüsn vėrendür.  

[Kişinin değeri kendisine güzellik veren şeydir.
28

] 

[212]   دينهقرين المرء دليل  

Muķārin[i] (25a) kişinüŋ delįldür dįnine.  

[Kişinin dostu, dinini (tuttuğu yolu) gösterir.] 

[213] رة قرب الاشرار مضّ   

Ķarįb olmaķ eşrāra żarardur.  

[Kötülük eden kimselere yakın olmak zarardır.] 

[214] بع قسوة القلب من الشّ   

Ķasvet-i ķalb ŧoķluķdandur.  

[Kalp katılığı, tokluktandır.] 

[215] ه قدرالمرء ما يهمّ   

Miķdārı kişinüŋ kendüye mühim (?) olandur.  

[Kişinin değeri, gayreti (ideali) kadardır.] 

[216]   ق فاك ممّا يقرع قفاك

Ĥıfž eyle aġzuŋı kel ėdenden ķafāŋı.
29

  

[Kafanı kel edenden ağzını koru!] 

 
                                                           
27 Bu tercümenin “İş sırasında (iyice ölçüp biçerek) açıkgözlü davran; hatalardan kurtulursun” 
manasında olması gerekirdi.  
28 Bu tercümenin, “Kişinin değeri, iyiliği kadardır” manasında olması gerekirdi. Nesrü’l-leâlî’nin 
bazı mütercimleri, anılan vecizeyi “Kişinin değeri bildiği şey kadardır” manasında tercüme 
etmişlerdir. 
29 Nesrü’l-leâlî’nin diğer tercüme ve şerhlerinde bulunmayan bu söze bir mana veremedik. Belki 
de insanın saçını tıraş eden, iyice bilinmeyen kimselere sırları açmama tavsiye edilmiştir. 
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Ĥarfü’l-kāf 

 كلام الله دواء القلب [217]

Kelāmı Allāh’uŋ devādur (25b) ķalbe.  

[Allah Kelâmı, kalbe devadır.] 

[218] ة من مسلم شحيح ارجي في الجنّ  يّ كافر سخ  

Bu kelām teǿvįle muĥtāc… Žāhirine ĥaml eyü degüldür. Zįrā, murād įmāndur; baħįl, saħį 

degüldür. Buħl, māniǾ-i seħā ĥaķķu’llāh daħi olur.
30

  

[Bu söz tevile muhtaçtır. Onu dış manasına yormak iyi değildir. Çünkü maksat imandır; cimri 

veya cömert değildir. Cimrilik, cömertliğe engel, Allah hakkı(na da mani) olur.] 

[219] عمة مزيلها كفران النّ   

İnkār eylemek niǾmeti izāle ėder.  

[Nimete nankörlük etmek, onu sona erdirir.] 

[220] يب داء كفى بالشّ   

Kāfį oldı ķocalıķ zaĥmete.  

[Yaşlılık, zahmet (dert) olarak yeter…] 

[221] كفى للحسود حسده    

Yetdi ĥased ėdene ĥasedi.  

[Kıskanana (belâ ve ceza olarak) kıskançlığı yeter.] 

[222] كمال العلم فى الحلم    

Kemāli ‘ilmüŋ ĥilmdedür. (26a)  

[İlmin olgunluğu, huy yumuşaklığındadır.] 

[223] بقى تلا  نيا انكفاك من عيوب الدّ   

Saŋa yetdi dünyānuŋ Ǿaybı ki Ǿaślā beķāsı yoķdur.  

[Dünyanın asla kalıcılığının olmayışı, kusuru olarak sana yeter.] 

[224] ا  بالموت كفاك همّ   

Saŋa yetdi tasa cihetinden Ǿālim olmaķlıķ mevte.  

[Ölümünü bilmen, sana keder olarak yeter.] 

 كفى بالموت واعظا  [225]

Saŋa kāfį oldı mevt vāǾižlıķda.  

[Sana öğüt verici olarak ölüm yeter…] 

[226] ه نكمال الجود الاعتذار م  

Kemāli seħānuŋ iǾtiźār eylemekdür andan.  

[Cömertliğin mükemmel olanı, (iyilik ve ikramda bulunurken) özür beyan etmektir.] 

[227] يب ناعيا  كفى بالشّ   

Kāfį oldı şeyb saŋa nāǾįlüge.  

[Saç sakal ağarması (kocama), sana ölüm haberini verici olarak yeter.] 

 

                                                           
30 Arapça cümleyi, “Cömert kâfirin cennet ümidi, cimri müminden daha çoktur.” veya “Cömert 
kâfirin Cennet girmesi, cimri müminin girmesinden daha çok umulur” şeklinde çevirmek 
mümkündür. 
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Ĥarfü’l-lām (26b) 

[228] ليس لسلطان العلم زوال    

Olmadı sulŧān-ı Ǿilm içün zevāl.  

[İlim sultanı için sona erme olmaz…] 

[229] لين الكلام قيد القلوب    

Yumuşaķ kelām śayd ėder ķulūbı.  

[Yumuşak söz kalpleri avlar (kendisine bağlar).] 

[230] ن قولك تحبب ليّ    

Yumuşaķ eyle ķavlüŋi, sevilirsin.  

[Sözünü yumuşak söyle, sevilirsin.] 

[231] يب من العمر ليس الشّ   

Olmadı şeyb Ǿömrden.  

[İhtiyarlık ömürden değildir.] 

[232] ليس للحسود راحة    

Olmadı ĥasūd içün rāĥat.  

[Kıskanç için rahat yoktur.] 

[233] عونة هرة من الرّ ليس الشّ    

Olmadı şöhret ruǾūnetden.  

[İnsana ağır gelecek hâllerde bulunmaktan şöhret olmaz.] 

[234] عداوة الحسود  عداوة مصلحة الاّ  لكلّ   

Her düşmanlıķ (27a) bir muśliĥadur, illā Ǿadāvet-i ĥasūd degül!..  

[Her düşmanlık için barış mümkündür, ancak kıskancın düşmanlığı hariç!..] 

 

Ĥarfü’l-mįm 

[235] ل همومه وّ ته طمن علت همّ   

ǾĀlį eyle himmeti ….
31

 hemmleri.  

[Gayreti yüksek olanın kederleri uzun olur.] 

[236] ه ممن كثر كلامه كثر ملا  

Kelāmı çoķ olanuŋ levmi çoķ olur.  

[Sözü çok olanın kınanması çok olur.] 

[237] مشرب العذب مزدحم    

Ŧatlı şarāb izdiĥāmlikdür. (27b)  

[Tatlı su başı kalabalık olur.] 

[238] ة الجنّ  من رياض مجلس العلم روضة   

Meclis-i Ǿilm baġçedür baġçelerinden cennetüŋ.  

[İlim meclisi, cennet bahçelerinden bir bahçedir.] 

[239] ة طبعه مهلكة المرء حدّ   

Helāk ėder kişi[yi] ŧabǾuŋ ĥiddeti.  

                                                           
31 Tercümenin bu kısmı asıl metinde boş bırakılmıştır. Arapça vecize, “Gayreti yüksek olanın 
üzüntüleri de yüksek olur” manasındadır. 
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[Huy keskinliği insanı helâk eder.] 

 مصاحبة الاشرار ركوب البحر [240]

Eşrār ile śoĥbet, deŋize binmekdür.  

[Kötülük eden, azılı kimselerle görüşüp konuşmak, denize binmek(gibi tehlikeli)dir.] 

[241] ما ندم من سكت    

Nādim olmadı sükūt ėden.  

[Susan pişman olmaz.] 

[242] مجلس الكرام حصول الكلام    

Meclis-i kirām ĥuśūlledür kelāmuŋ. (28a)  

[Büyüklerin meclisi, (güzel) sözün meydana çıktığı yerdir.] 

[243] منقبة المرء تحت لسانه    

Kişinüŋ niķābı altındadur lisānınuŋ.  

[İnsanın örtüsü dilinin altındadır.] 

[244] ين مجالسة الاحداث مفسدة الدّ   

Tāzeler[le] oturmaķ fitne ve fesāddur dįne.  

[Gençler(veya bidatçi kimseler)le oturmak, dine fitne ve fesattır.] 

 

Ĥarfü’n-nūn 

[245] يل نور المؤمن من قيام اللّ    

Nūrı müǿminüŋ gecelerde Ǿibādetdür.  

[Müminin nuru, gecelerde ibadet etmektendir.] 

 نسيان الموت صداء القلب [246]

Mevti unutmak ķalbe śudādur.  

[Ölümü unutmak kalbe pastır.] 

[247] لم لوة في الظّ ر قبرك بالصّ نوّ    

Nūrlandur ķalbiŋi, ķabrüŋi (28b) namāz ķılma ile ķaraŋuda.  

[Karanlıkta namaz kılmakla kalbini ve kabrini nurlandır…] 

[248] نعيت الى نفسك حين شاب رأسك    

[Kara ħaberüŋ vėrildi] nefsüŋe, aġarduķda başuŋ.  

[Saçın ağardığında sana kara haberin verilmiştir.] 

 نم آمنا  تكن في امهد الفرش [249]

Eyü, emn olduġuŋ ĥālde sen olursun emhed-i ferşde.  

[İyi ve güven içinde olursan, pek rahat bir döşektesin demektir.] 

[250]   اءالغني فى انيل المن

Her maķśūda nāǿil olmaķ ġınāǿdadur.  

[Her isteğe erişme, zenginlikledir.] 

[251] م  من نار جهنّ  احرّ رقة حنار ال  

Āteşi ķalb ziyāde yaķar cehennem āteşinden. (29a)  

[Kalp ateşi, cehennem ateşinden daha fazla yakar.] 

 نور شيبك لا تظلمه بالمعصية [252]
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Şeybüŋ nūrını ķaraķu ėtme maǾśiyyet ile.  

[İhtiyarlık nurunu günahla karartma!] 

[253] دق ة الوجه فى الصّ نضر   

Yüzüŋ neżāreti gerçek söylemekde.  

[Yüz aklığı doğru söylemektedir.]  

 

Ĥarfü’l-vāv 

[254] وضع الاحسان في غير موضعه ظلم    

Eyligi yerine eylememeklik žulmdür.  

[İyiliği yerine etmemek zulümdür.] 

[255] ان اكثر من اجره وزر صدقة المنّ    

Günāhı śadaķasınuŋ menn ėden kimsenüŋ ecrinden ziyādedür. (29b)  

[İyiliğini başa kakan kimsenin günahı sevabından fazladır.] 

[256] وال ولاية الأحمق سريع الزّ    

Velāyeti aĥmaķuŋ ķatı tez zāǿildür.  

[Ahmağın dostluğu çok çabuk sona erer.] 

[257] ه و قبح خلقه ويل لمن ساء خلق   

Nedāmetdür o kimseye ki aħlāķı kötü oldı ve çirkin oldı śūreti.  

[Ahlâkı kötü ve sureti çirkin olan kimsenin vay hâline!] 

[258] وء وحدة المرء خير من جليس السّ    

Yalıŋuz oturmaķ ħayrludur kötü muśāĥibden.  

[Yalnız oturmak, kötü arkadaştan daha iyidir.] 

 واساك من تغافل عنك [259]

Saŋa iĥsān ėtdi senden ġāfil olan.  

[Senden habersiz olan, sana iyilik etmiştir.] 

[260] والاك من لم يعادك    

Maĥabbet ėtdi (30a) saŋa Ǿadāvet ėtmeyen.  

[Sana düşmanlık etmeyen, dostluk etmiştir.] 

 ويل للحسود من حسده [261]

Nedāmet ĥasūdadur ĥasedi içün.  

[Kıkançlığından dolayı vay kıskancın hâline!..] 

[262] فل مرزوق الطّ  ولىّ   

Velįsi ŧıflüŋ rızķlıdur.  

[Çocuğun velisi rızıklanmıştır.] 

 ويل لمن وتر الاحرار [263]

Nedāmet terk eyleyen içün aĥrārı.  

[(Nefsine esir olmayan) hürleri terk edenin vay hâline!..] 

 

Ĥarfü’l-hāǿ 

[264] ه مهموم المرء بقدرهم  
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Kişinüŋ hümūmı himmet[i] miķdārıdur.  

[İnsanın kederleri gayreti kadardır.] 

[265]   العدوّ  ةهيهات من نصيح

BaǾįd oldı düşmān naśįĥatden. (30b)  

[Düşman öğütten (senin hakkında hayır isteyici olmaktan) uzaktır.] 

[266] دنياه  قىّ الشّ  عيد آخرته وهمّ السّ  همّ    

SaǾįdüŋ ŧalebi āħiretdür; ŧalebi azġınuŋ dünyādur.  

[Bahtiyarın isteği ahiret (nimet ve saadeti), sapkının isteği ise dünya(nimet, menfaat ve 

rahatı)dır.] 

[267] ى العجب فهلاك المرء    

Kişinüŋ helāki Ǿucbdadur.  

[Kişinin helâki, bendini beğenmişliktedir.] 

 هربك من نفسك انفع من هربك من الاسد [268]

Ķaçmaķ nefsüŋden, arslandan ķaçmadan ħayrludur.  

[Nefsinden kaçmak, aslandan kaçmadan daha hayırlıdır.] 

[269] ته مة المرء همّ اه   

Kişinüŋ hāmmesi himmetidür.  

[Kişinin bineği gayretidir.] 

 هشم الثرّيد غير اكله [270]

[Tiridi ĥāżır ėtdi] (31a) ākilinüŋ ġayrı.  

[Tiridi yiyenden başkası hazırlamıştır.] 

[271] هلك الحريص وهو لا يعلم    

Helāk oldı ĥarįś kendi bilmez ĥālbuki.  

[Hırslı helâk olur da bilmez..] 

[272] ة المرء قيمته همّ    

Kişinüŋ himmet[i] ķıymetidür.  

[İnsanın gayreti, değeridir.] 

 هات ما عندك تعرف به [273]

Getür yanuŋda olanı anuŋla bilinürsin.  

[Yanında olan ve kendisiyle bilindiğin şeyi getir!] 

 

Ĥarfü’l-lāmelif 

[274] ة له مروّ لا دين لمن لا   

Dįn olmaz mürüvvet olmayan[da].  

[İnsanlık (mertlik, cömertlik) olmayanda din olmaz.] 

 لا فقر للعاقل [275]

Faķr olma[dı] (31b) Ǿāķıl içün.  

[Akıllı için fakirlik yoktur.] 

[276] للكاذب  لا كرامة   
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Kerāmet yoķdur kāźib içün.
32

  

[Yalancının şerefi olmaz!] 

 لا راحة للحسود [277]

Rāĥat yoķdur ĥasūd içün.  

[Kıskanç için rahat yoktur.] 

[278] مّ للقانع غلا    

Tasa yoķdur ķāniǾ içün.  

[Kanaatkâr için tasa yoktur.] 

[279] لا حرمة للفاسق    

Ĥürmet yoķdur fāsıķ içün.  

[Fasığa (doğru yoldan sapmış olan, günah işleyen kimseye) hürmet edilmez.] 

[280] لا وفاء للمرأة    

Vefā yoķdur mer’e içün.  

[Kadında vefa olmaz.] 

[281] لا داء اعيا من الجهل      

Maraż yoķdur kötü, cehlden ziyāde.  

[Cehaletten daha kötü bir hastalık olmaz.] 

[282] لا قذف للفاحش    

Ķaźf olmaz fāĥiş içün.  

[Ahlâksız için zina iftirası olmaz.] 

[283] يمان له أيمان لمن لا إلا    

įmān olmaz (32a) Ǿahdi olmayan içün.  

[Verdiği sözü tutmayanın imanı olmaz.] 

 لا دين لمن لا عهد له [284]

Dįn olmaz Ǿahd olmayan içün.  

[Sözünde durmayanın dini olmaz.]  

لا امانة له لا ايمان لمن [285]  

įmān olmaz emānet olmayan içün. 

[Güvenilir olmayanın imanı olmaz.] 

[286] لمن لا فضل له  يلا غن   

Ġınā olmaz fażl olmayan içün.  

[İyiliği olmayanın zenginliği olmaz.] 

 

Ĥarfü’l-yāǿ 

[287] ر لك يأتيك ما قدّ    

Saŋa gelür muķadder olan.  

[(Allah tarafından) takdir edilmiş olan sana gelir.] 

[288] ام في ساعة فتنة اشهر يعمل النمّ    

İşler nemmām bir sāǾatde (32b) bir aylıķ fitneyi.  

                                                           
32 Bu kelime, asıl metinde “içündür” şeklinde kayıtlıdır. 
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[Koğucu, arabozucu, bir saatte bir aylık fitneyi işler.] 

[289] دقة في العمر يزيد الصّ    

Ziyāde ėder śadaķa Ǿömrde.  

[Sadaka ömrü artırır.] 

[290] زق كما تطلبه الرّ  كيطلب   

Ŧaleb ėder rızķ seni, sen onı ŧaleb eyledüŋ gibi.  

[Rızık, onu istediğin gibi seni taleb eder.] 

[291] يأمن الخائف اذا وصل ما خافه    

Emįn olur ħāǿif ulaşsa ħavf eyledügüne.  

[Korkan, korktuğuna ulaştığında emin olur.] 

[292] بور الى مراد يصير امر الصّ   

Ulaşur śabr ėden kişi murādına.  

[Sabreden kişi muradına erer.] 

[293] دق منازل الكبار يبلغ المرء بالصّ    

(33a) Ėrişür kişi śıdķ ile menzillerine büyüklerüŋ.  

[Kişi, doğrulukla büyüklerin derecelerine erişir.] 

[294] المرء قومه بالإحسان إليهم  يسود   

Ulu olur kişi iĥsān eyleme ile ķavmine.  

[İnsan milletine iyilik etmeyle büyük olur.] 

[295] فس يأس القلب راحة النّ    

Yeǿs-i ķalb rāĥatdur nefse.  

[Kalbin ümitsizliği (beklentisiz olması), nefsin rahatıdır.] 

[296] عيد بة السّ جل بمصاحيسعد الرّ    

SaǾįd olur kişi eyüler ile muśāĥabet ėdince. (33b)  

[Kişi, iyilerle görüşüp konuşmakla bahtiyar olur.] 

[297] يهتزّالعرش عند بكاء اليتيم    

Ditrer Ǿarş-ı Raĥmān aġladuķı vaķtde yetįm.  

[Yetim ağladığında Rahman’ın arşı titrer.] 

سيدّنا محمّدو صلىّ الله على   

له و صحبه اجمعين*و آ   

 الطّيبّين الطّاهرين والحمد لله 

(34a) ربّ العالمين*   

(34b) كتب هذه الكلمات العليّة 

      من تلاميذ ىّ عبدالله الاماس

         ىّ جلال الدّين الاماس
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